denepanbHOE TOCYTapCTBEHHOE OIOHKETHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEIKICHNUE
BBICIIICTO 00Opa30BaHUs
«TONMBATTUHCKUIN TOCYIaPCTBCHHBIH YHUBEPCUTET

b1.5.02
PABOYASA TIPOT'PAMMA JUCHUITVIMHBI

WNuoctpanHblii 361K B chepe IpUcpyaeHIIIN

(HaumeHoB8anue OUCYUNTUHDL)

110 HAIPABJICHUIO TOATOTOBKY (CHEIUATBLHOCTH )
40.05.02 ITpaBooxpaHHUTEIbHAS 1€ATEIBHOCTh

(K00 U HaumeHoBaHUue HaANPAasieHUss NOO20MOos8KU, cneyuarbHocmu 8 coomeemcmeuu ¢ PIOC BI10/ @I'OC BO)
OrnepaTUBHO-PO3BICKHAS ACSITEIBHOCTD

(ranpasnennocms (npoguiv))

dopma 00ydeHHsI: 3a04Hast
I'on Habopa 2018

Pacnpenesienne 4acoB JUCHHUILJIMHBI [0 CeMECTPaM U BH/IaM 3aHATHI (110 y4eOHOMY ILIaHY)

KoanuectBo 3ET 3
Yacos no PYII 108
Buabl KOHTpOJISI Ha IK3aMeHbI 3auernl Kypcosbie KypcoBbie Kontpoabbie
Kypcax NPOEKTHI padoThI (s 32?,?::0"; tbop-
MbI 00y4YeHHs1)
2
NeNe kypca
1 2 3 4 5 6 Hroro
3ET no kypcam 3 3
Jlekuuu
JlabopaTtopHbie
IIpakTHYecKue 12 12
KonTakTHast padora 12 12
Cam. pagora 92 92
Koutpoun 4 4
Hroro 108 108

ToabsarTu, 2017




PaGouast mporpamma coctasieHa Ha ocHoBaHur PI'OC BO u yueOHOro miaHa HarpaBieHUS TO/I-
roroBku 40.05.02 IIpaBooxpaHuTENbHAs NEATENBHOCTD: crenuanu3zanus OnepaTUBHO-PO3BICKHAS
JESITENIbHOCTD

PeunensupoBanue padoueii mporpaMmbl JUCUMILIUHbI:

OtcyTcTBYET

VYyebnas (pabouas) mporpamma oJ100peHa Ha 3aceanuu Kadenpsl Teopust 1 METOuKa
MpernojaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIbTYp (IPOTOKOJI 3acenanus Ne ot

« » 20 1.).
Penensent
(OondcHocme, yueroe 36amnue, cmenes) (noonucwv) (1.0. @amunus)
« » 20 1.
Cpoxk aeiicTBusi pado4eil NpOorpaMMbl JUCHHUIIIMHBI 10 « » 20 .

HNudopmanus 00 akryanusanuu padodeil mporpaMmbl I CHUILIHHBI:

[Iporokon 3acenanus kabeapbl No  oT «__ » 20 T

IIpoTokoun 3acenanus kapenpsl No  0oT «_ » 20 1.

ITpoTtokomn 3acenanus kagenpsl No 0T «_ » 20 T

ITpoTtokomn 3acenanus kagenpsl No 0T «_ » 20 T
COI'TTACOBAHO

3aMecTUTEIb PEKTOpa — AUPCKTOP UHCTUTYTA IIpaBa

«_» 20 T C.N. BepmmnuHa

YTBEPXIAIO

3asenytouuii kapeapoit Teopus u METOAMKa IPENOIaBAHNUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYP

« _» 20 1. I'".B.ApramoHoBa




AHHOTAIIUA
AMCHUIIMHBI (Y4e0HOr0 Kypca)
b1.5.02 UnocTpanHblii s13bIK B cepe IOpUCHIPYIeHIIUA

1. Hean u 3an0aun n3yvyeHus JUCHUILTHHBI (Y4eOHOr0 Kypca)

Ilenv — oOBIazcHUE CTYACHTAMH HEOOXOIMMBIM W JIOCTATOYHBIM YPOBHEM HWHOS3BIYHOMN
KOMMYHHKATHBHOW KOMITETEHITUU IS PElICHHs TPOPECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 33/1a4 B 00-
JIACTH YCTHOM M MUCbMEHHOW KOMMYHHMKAIIUH TIPU OOIIEHUH € 3apyOC)KHBIMH TTaPTHEPAMH, TIPUMeE-
HEHUU B MPOU3BOJICTBEHHON MPAKTUKE, a TAKXKE JUIS JATBHEHUIIETo caMmooOpa3oBaHUsl.

3aoauu.

1. B obnactu doneruxu: GopmupoBaHue, pa3BUTHE U COBEPIICHCTBOBAHUE MPOU3HO-
CHUTEJIbHBIX HABBIKOB;

2. B o6mactu rpamMmmaTtuku: (GOpMUPOBAHUE MPEICTABICHHUS O CHUCTEME aHTIUHCKOTO
SI3bIKa 1 MOP(OJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTSX TPaMMAaTHYECKOTO CTPOST aHTJIMMCKOTO S3bIKA; OIMMCAHKE
OCHOBHBIX I'PAMMAaTHUECKUX SIBJICHUI M OCOOBIX CIIy4aeB UX YIOTPEOICHUSI.

3. B obnactu ctpanoBeneHus: GopMUpOBaHUE 3HAHUN O KYJIbType CTPaH U3y4aeMoro
SI3BIKA.

4, B o0nacTu neKcHKOJIOTHH: OBJIaJICHHE HOBBIM ciioBapeM B oobeMe 3500-3800 nex-
CHYECKUX €JIMHUIl U CIIOBOOOPA30BATEIbHBIMU MOJIEISIMHU, XapaKTEPHBIMH JJIsI COBPEMEHHOTO aH-
TJIMHACKOTO s3bIKa U (POPMHUPOBAHUE YMEHUH JOCTATOYHO YBEPEHHO HCIOIB30BaTh Hambojee ymo-
TPEOUTEIIbHBIC SI3LIKOBBIE CPEJICTBA, HECTICIIUATBHOM U CIIEIIMATBHON JIEKCUKH, YCTOMYUBBIX U M-
OMaTHYECKUX BBIPAKCHUH, a TaKXKEe OTACIBbHBIX CTHJIMCTUYECKHX CPEACTB (3MUTETOB, MeTadop,
CpaBHEHHUI) HA OCHOBE CHCTEMHOT'0 U3YUEHHSI JICKCUKH U TE€3aypPyCHOTO MOIX0/1a.

5. B o6mactu uTeHus U mepeBojia: OCYIIECTBICHHE S3bIKOBOM JOTaIKM O 3HAYCHUH He-
3HAKOMBIX JICKCHYECKUX CIMHUI] U TPaMMaTHIeCKUX (POpM 1O WX (PYHKIIHH, MECTOIIOJIOKEHUIO, CO-
CTaBY KOMIIOHEHTOB; OCYIIECTBIEHUE CMBICIIOBOIO CUHTE3a TEKCTAa, U3BJICUCHUE U3 TEKCTA SKCIUIU-
[UTHON ¥ MMIUTMIIUTHONW WH(OpMaIMU B Tipoiiecce npodecCuoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO YTECHUS
Y NIEPEBO/IA; PA3BUTUE YMEHHI MPOTHO3UPOBATH JUHEHHYIO MOCIIEI0BATEIBHOCTh 3JIEMEHTOB IPO-
(dbeccroHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa, €ro KOMIIO3MIIMOHHYIO CTPYKTYPY U CMBICIOBOE CO-
Jep>KaHUE B MPOIIEcCe PA3IMYHBIX TEXHUK YTCHUS (O3HAKOMHUTEIHHOE, U3ydalollee, MOMCKOBOE) U
nepeBoia.

6. B obnactu aynupoBanus U yTeHHs: (pOpMHUpPOBAHUE YMEHHI MOHUMAHUS OCHOBHOTO
CMBICJIa U JCTalled COAEpk aHUs OPUTHHAIBHOTO MPodheCcCHOHATHLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa B
MPOLIECCE YTEHUS U ayIUPOBAHUS.

7. B obnacTtu roBopenus: GopMUpOBAHHUE U Pa3BUTHE YMEHHUI TOBOPEHUS MPU YIaCTHH
B JUCKYCCHM MPO(ECCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO, COIHAILHO-KYIBTYPHOTO, JEIOBOTO, OOIIIe-
OBITOBOTO, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKOTO COJIEPKAHUS HA AHTIMHACKOM SI3BIKE, UCIIOIB3YSl COBpeE-
MEHHBIN JTUTEPATYPHO-PA3TOBOPHBIN S3BIK B OQUIIHAIBHBIX U HEO(DUIIMATBHBIX CHUTYAIUsIX O0Iile-
HUS, TEXHUKHA YCTHOM, MUCbMEHHOM U BUIEO MTPE3ECHTAIINN;

8. B o6macti muchMEHHOW pedr: COBEpIICHCTBOBAHWE YMEHHI MHCHbMEHHOW peuH,
dbopMHUpOBaHHE YMEHHI aHHOTHPOBaHWs, pedepupoBaHus, PE3IOMHUPOBAHUS, MEPEBOJA TEKCTOB
npodeccHoHaTEHO-OPUEHTUPOBAHHOM HANIPABICHHOCTH;

9. B obnactu camoopranuzarnuu: GopMHPOBaHUE HABBIKOB CAaMOOPTaHMU3AIINHN, UCTIOb-
3y METOJUKY CAMOCTOSITENILHON pabOThI IO COBEPIICHCTBOBAHUIO HABBIKOB U YMEHUU PabOTHI CO
CHelHMalIbHOM MpoQeccuoHaNbHO-OPUEHTUPOBAHHON JUTEPATYpOl Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE C LIEIbIO
nosyueHus: ”HGOPMAIUHU U3 PA3INYHBIX HCTOYHUKOB C UCTIOJIb30BAHUEM MEUATHBIX U SJICKTPOHHBIX
y4eO0HO-METOIMUECKIX MaTepUaIOB U CIIOBAapEH.

2. MecTto qucuumianHbl (yaeOHoro kypca) B crpykrype OOII BITIO
Jannas qucuurnHa (yaeOHbI Kypc) otHOocuTes K broky b1 «lucuummuaer (Moxymm)» (ba-
30Bast 4acTh).



JlucuumuHel, y9eOHbIe KypChl, HA OCBOCHHMHM KOTOPBIX Oa3Wpyercs NaHHas TUCIUILIMHA
(yueOHbIii Kypc) — 6a3upyeTcs Ha IMKOJIBHOM Kypce HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

JMCUMIUTNHBL, Y4eOHBIE KYPCHI, AJIsI KOTOPBIX HEOOXOIUMBI 3HAHUS, YMEHHUS, HABBIKH, MIPU-
oOperaemble B pe3ysibTaTe W3YyYeHHS NAHHOW JUCHUILTUHBI (yaeOHOro Kypca) — «HOCTpaHHBIN
s3pIK», «lIpodeccuonanvhas stuka», «Teopust rocymapcTBa u mpapay, «Mcropust rocynapcrsa u
npaBa Poccuny, «Mcropusi rocynapctsa u mmpaBa 3apyOexHbIX CTpaH», «KOHCTUTYITMOHHOE TIPaBO

Poccuny.

3. IInanupyemMbie pe3yabTaThl 00y4eHHUs 110 JUCHUILIHHE (Y4eOHOMY Kypcy) «AH-

TN CKUI s13bIK B chepe nmpodeccuoHAIbHOM KOMMYHUKauu 1, 2

», COOTHECCHHBbIC C ILJIa-

HHMPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMM 0CBOCHHUSI 00Pa30BaTeJIbHOH MPOrPaMMbl

dopmupye- [Tnanupyemblie pe3yabTaThl O0ydeHHS

MBIE U KOH-
TPOJIUPYEMbIE
KOMIIETEHIHN
- CIOCOOHO- 3uamo:
CTBIO K JIEJIO- B 00JIaCTH JIEKCUKOJIOTHH AHTJIMICKOTO sI3bIKA: HA MPOJYKTHBHOM YPOBHE
BoMy  o6me- | — 1500 n.ex., Ha penentuBHOM ypoBHE — 3500-3800 11.e1.; ctoBooOpa3oBaTeabHbIC
HUIO, Mpodec- | CpelIcTBa aHTIUHCKOTO SA3bIKa JUIs PACIIUPEHUS 3araca CJIOB, YCTAHOBJICHHUS 3Ha-
CHOHAJILHOM YCHUs MPOU3BOHOTO CJIOBA MO U3BECTHOMY KOPHEBOMY CJIOBY U HEOOXOJAMMOCTH
KOMMYHHKa- MOHVMAHMS ayTCHTUYHBIX TEKCTOB OOMIEro, ACIOBOr0 W TPOodeCCHOHATBHO-

LMK Ha OJHOM
U3 HHOCTpaH-
HBIX  SI3BIKOB
(OK-11)

OPUEHTUPOBAHHOI'O COJCPKAHNUS; ABJICHUE KOHBEPCUH; K KAKOW 4acTU Peyd OTHO-
CATCA OJWHAKOBBIE IO HANHMCAHUIO CJIOBA; (Pa3eoIOTUIECKUE COYCTAHHS U
HauboJiee yrnoTpeOUTeIbHble CHHOHUMbI, AHTOHUMBI, OMOHUMBI JUIsl YCBOGHUS U
pacuIpeHus CJIOBapHOTO 3araca

B 00J1aCTH IpaMMAaTHUKH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa: OCHOBHBIE TPaMMaTHUECKUe
SIBIICHUSI JIIS1 OBJIAJICHUSI HABBIKAMU YTCHHUSI OPUTHHAIBHOM JINTEPaTyphl, TOHUMa-
HUS OOILIEro cojepkaHusl MPOYUTAHHOIO U TEPEBOAA TEKCTOB C AHTJIMHCKOTO
SI3bIKA HA PYCCKHM.

B 0051acT MOP(OIOTHUU: UM CYILECTBUTEIbHOE (YTOUHSIOINE MAAEeKHbIE
(GOpMBI CYyIIECTBUTENHLHOTO, 00pa30BaHNE MHOXXECTBEHHOTO YHCJIa MMEH CYIIe-
CTBHUTEJbHBIX); apTUKIM (ONpENesIeHHBI U HEONpeJeNIeHHbIN) Kak MpU3HAKU
UMEHH CYIIECTBUTEILHOTO; TPEIoTH (TPEeAyorH, 3HA4eHHWE W yMoTpeOJeHue
MPEJIOroB, MECTO MpeJiora B MPEUIOKEHUH), COI03bl (YHOTpeOIeHHE COI30B),
UMS TpuIaratelbHOe U Hapeuue (CTENEeHM CPaBHEHUS MpHIIaraTesIbHbIX; CpaBHH-
TeJNBbHbIE KOHCTPYKIMHM C TPHJIAraTeIbHbIMK); UMEHa YHCIUTEIbHBIC (KOJMYe-
CTBEHHBIE, MOPSAIKOBBIC, IPOOHBIE YMCIUTEIbHBIE); MECTOMMEHUS (JINYHbIE Me-
CTOMMEHUS B (hOpMax UMEHUTEIBHOTO U OOBEKTHOIO Majiexkel, GopMbl PUTSKA-
TEJbHBIX MECTOMMEHUI, BO3BPATHBIE U YCHIINTEIIbHBIE MECTOMMEHUS, MECTOUME-
HUSl BOIIPOCHTENBHBIE, yKa3aTelbHbIE, OTHOCUTEIILHBIC, HEONPEIEICHHOE MECTO-
UMeHHe one (ones) U ero (hyHKIMH, HEOoIlpe/elIeHHble MECTOMMEHHS some, any,
OTPHIIATEIIFHOE MECTOMMEHHE NO W WX IMPOW3BOJAHEIC); TJIAroy (OCHOBHBIE TJa-
rosibHble (popMbl, 00pa30BaHUE MOBEIUTEIBHOTO HAKJIOHEHHS U €r0 OTpUIaTelb-
HOW (OpMBI, H3BIBHTEIILHOE HAKIOHEHHE TJjaroja W OOpa3oBaHHE BHIIO-
BpeMeHHBIX Gopm Simple, Continuous, Perfect, aktuBHast u nmaccuBHas (opMbl
(Active and Passive Voice), 0cOOEHHOCTH MepeBOAa NaCCUBHBIX KOHCTPYKLIUNA Ha
PYCCKHIA SI3bIK, MOJATTbHBIE TJIAr0JIbl M UX SKBUBAJICHTHI, (DYHKIIUH TJIAroJios to be,
to have, cornmacoBanue BpeMEH, cocarareIbHOE HaKJIOHEHHE); HETUIHbIE (POPMBI
rnarosia (MHGUHUTUB U ero (Qynkuuu, repynauii (Gerund) m ero ¢yHKIHH,
Participle I, Participle Il B pynkiusx onpenenenus u 006CTOATEIBCTBA, CIOKHBIE
(hOopMBI IPUYACTHS U TEPYHANS).




B 00J1aCTH CHHTAKCHCA: TIPOCTOE MPEII0KECHUE, TIPSIMOU MOPSIOK CIIOB T0-
BECTBOBATEIILHOTO TPEIOKECHUS B YTBEPAUTEIHHOW M OTPUIATENBHON (hopmax,
0oOpaTHBIN TOPSAIOK CIIOB B BOIPOCUTEIHHOM MPEITIOKEHHH, 000poT there is/are,
TUTIBI BOIPOCUTEILHBIX MPEUIOKCHHUM, OC3IMUHBIC TPEIOKCHHS, CI0KHOCOUH-
HEHHOE U CIIOKHOIIOIYMHEHHOE MPEJIOKCHUE, TJIABHOE M NPUIATOYHBIC TIPEIIIO-
KCHUSI, TUTIBI TTPUIATOYHBIX TPEUIOKCHHM, COF03HOE U OECCOI03HOE MOAUYNHEHUE
OIPENIEIUTENBHBIX U JIOTIOJIHUTEIILHBIX MPHUIATOYHBIX MPEIJI0KCHUN, TPUIATOY-
HBIC MPEIOKEHUS YCIOBUS U BPEMEHH, 000POTHI, paBHO3HAYHBIC MPUAATOYHBIM
IPEJUIOKECHUSIM.

Ymemy:

B 00J1aCTU IPOM3HOUICHUS: IPOU3HOCUTh aHIVIMHCKUE TJIaCHbIE U COTrJac-
HbI€ 3BYKH B COOTBETCTBUHU CO CTAHJapTaMHU aHIJIMICKOM pedH, MpaBUIIbHO IPO-
M3HOCHUTBH CJIOBA U3Yy4aeMOroO SI3bIKa;

B 00JIaCTU YTEHUS: YUTATh TPAHCKPUIILUIO CIIOB B CJIOBapsX, YATATh U IIe-
PEBOJUTDH TEKCTHI J1€70BOM, NMPO(hecCHOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHOMN, 00IIECTBEHHO-
MTOJINTUYECKOM, COLUANBHO-KYJIbTYPHOM, UCTOPUYECKON HAIPABIEHHOCTU C IIO-
HUMaHHEM OCHOBHOI'O COJIEpKaHMsl, MOJIb3YSICh OTPACIEBBIMH CIIOBapsIMHU U CIIpa-
BOYHMKAMH, BJIa/IeTh YMEHUSMHU Pa3HbIX BUJOB YTE€HHUS (O3HAKOMUTEIBHOIO, U3Y-
YaoIEero, MOUCKOBOIO, MPOCMOTPOBOr0) C KOJIMYECTBOM HEM3BECTHBIX CIIOB B
TekcTe 5-6%, NOCTUTHYTh YPOBHS KOMMYHHUKAaTHUBHOTO (3pEJIOr0) YTEHUS 3a CUeT
aBTOMAaTU3MPOBAHHOM TEXHHUKE YTEHUS U BBICOKOI'O YPOBHSI pPa3BUTHUS PELEHTHB-
HBIX JIEKCUKO-TPAaMMaTHUUYECKUX HAaBBIKOB, YHUTaTh NEPUOAMYECKUE AIIEKTPOHHbBIE
U3JaHus PO ECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOM HAalIPaBIEHHOCTH;

B 00J1aCTH TOBOPEHUS: BIIA/IETh JEKCHUYECKUM MHHUMYMOM B 00beme 1500
J.eJ. Ha MPOJAYKTUBHOM ypoBHe, 3800 s1.eA. — Ha pELENTUBHOM YPOBHE; BBICKA3bl-
BaTbCid  HA  AQHIJIMICKOM  sI3pIK€ 1O  BONpocaM  MpoQecCHOHAIbHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'0, OOIIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKOT0, COLMATbHO-KYJIbTYPHOTO CO-
JiepKaHUsl, UCTIOIb3Ys] TEXHUKH YCTHOM M MUCHbMEHHOW MpEe3eHTAllH; apryMEHTH-
POBaHO M3JIOKUTh CBOIO TOUKY 3pEHHUs, MHEHUE, OTHOIIEHUE K Ipolieme; BiIaIeTh
YMEHUSMH U HaBBIKAMU MOHOJIOTHYECKOTO BbICKa3biBaHUs (00BeMom 18-20 mpen-
JIO’)KEHUH MO NPONACHHBIM TEMaM); BIaJeTh AUATOTUYECKON PEUBIO B CUTYaLUAX
po(hecCHOHATLHOTO M MEXKYJIBTYPHOTO OOILEHUS B MPEesax U3y4YEeHHOTO S3bI-
KOBOT'O ¥ p€YEBOr0 MaTepHaia, peuas npeloKeHHbIE KOMMYHUKATHBHBIE 3a7a4n
B cdepe 0oOIIeHUs TyTeM BBIPAKEHUSI CBOETO HaMEPEHHs, 000CHOBBIBAsI CBOIO I10-
30, OTHOLIEHHE, COTVIACHE, HECOTJIACUE, COMHEHUE, YBEPEHHOCTH U T.I1.;

B 00JaCTH ayIMpOBaHMs: MOHMMAaThb MOHOJIOTHUECKOE U JHAIOTHYECKOoe
BBICKa3bIBaHUE B paMKax chepbl MEXKYIbTYpHOU AENOBOW U NMpodeccuoHaIbHON
KOMMYHHKaIH (00111ee MOHUMaHue);

B 00JIaCTH MUChMA: COCTaBUTh COOOIIEHHE 1O M3YYEHHOMY S3BIKOBOMY U
peueBOMy Marepuaily; COCTaBHTh pe3tome (aHHotauuio), CV, pedepupoBanue,
MHCHbMEHHBIN MEPEBOJ.

Braoems MHOSI3bIYHON KOMMYHHMKAaTHUBHOM KOMIETEHIIMEW, BKIIOYAIOIIEH
B ce0s SA3BIKOBYIO, PEUYEBYIO, COLIMOKYIBTYPHYIO, KOMIIEHCATOPHYIO KOMIIETEH-
LUU:

A3BIKOBAsi KOMIIETEHIMSI — 3HAHUE OCHOB HAYKH O SI3bIKE; YCBOEHHE OIpe-
JICJIEHHOTO KOMILJIEKCA TOHATUMN, CBSI3aHHBIX C €IUHHUIIAMH U KaTErOpHUsIMH pas-
HBIX YPOBHEW CHUCTEMBI S3bIKA; 3JIEMEHTAPHBIE MIPEICTABICHNS O PO UHOCTPAH-
HOTO $3bIKa B KU3HU OOILIECTBA, €0 MECTE€ B MUPOBOM CHUCTEME S3BIKOB, 00 UCTO-
PUYECKUX U3MEHEHUSX B CUCTEME SI3bIKA; OBJIAZICHUE NPOU3HOCUTENIBHOM, JIEKCH-
YECKOW M TpaMMaTHYECKOW CTOPOHAMHU PEYd W OBJaJieHue rpadukoi u opdorpa-
¢ueil, HOBBIMU S3BIKOBBIMU CpeacTBaMHu ((hOHETHUECKHMHU, opdorpapuuecKumu,
JIEKCUYECKUMH, TPaMMaTH4YE€CKUMHU) B COOTBETCTBUM C TEMaMH, cepaMu U CUTY-
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alMsMU OOIIEHUS,, OTOOPAHHBIMM ISl BBICHIEH ILKOJIBI; OCBOEHUE 3HAHUH O S3bI-
KOBBIX SIBJICHUSIX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, O PA3HBIX CIOCO0aX BBIPAKEHUS MBICIHU B
U3Y4aeMOM S3BIKE; 3HAHME O 3BYKOBOH CHCTEME COBPEMEHHOI'O HMHOCTPAaHHOIO
SI3bIKA, PEJICBAHTHBIC NIEPLENTUBHBIC U aPTUKYJISILIUOHHBIC HABBIKA, YMEHHUE aJCK-
BAaTHO ONIEPUPOBAThb UMHU B COOTBETCTBUU C SI3BIKOBOM CHUTYyalMEH, a TAKKE KOM-
IUIEKC BHYTPEHHHX MHCTPYMEHTAJIbHO-MHTEIPAIIHOHHBIX MOTHBOB, YOSKICHUH U
LIEHHOCTEH, 00eCIeYnBaOIUX BHICOKOE KauecTBO MPO(GECCHOHAIBLHON MEXKYIIb-
TYpPHOH KOMMYHHMKAaTUBHOU JEATEIBHOCTU. Y CIEIIHOE BIAJACHUE SA3BIKOBOM KOM-
neTeHuuel GopMupyer BTOPUYHYIO SI3BIKOBYIO JIMYHOCTb, BIIAJCHOILYI0 Oorart-
CTBOM MHOCTPAHHOI'O S3BIKA;

peueBasi KOMIIETEHIIUS — BiaJeHue crocodamu GpopMupoBaHus U Gopmy-
JIMPOBAaHUS MBICIIEH IIOCPEACTBOM SI3bIKA U YMEHHE I10JIb30BATHCS TAKUMU CIIOCO-
06aMu B IIpoLecce BOCIPUATHS U MOPOXKICHHSI peUr; YMEHUS U HaBBIKU CTYJICHTOB
B PEUEBBIX BUAAX HHOSI3BIYHOM N1E€ATENBHOCTH; MOJJIEKAT YCBOEHUIO B 00BEME,
HE00X0MMOM U JOCTaTOYHOM JUI PELICHMs 3aJad B3auMOJIEHCTBUS B IIpoLecce
OOIIEHUSI B COOTBETCTBUHM C HOPMaMH M3y4aeMOro SI3bIKa, Y3YyCOM M TPAJAHLIUSIMHU
KYJbTYDBI SI3bIK;

COLIMOKYJIbTYpHasl KOMIIETEHLIUS — BJIa/IEHUE ONPEEIEHHBIM HAaOOpOM CO-
LUOKYJBTYPHBIX 3HAHUI O CTpaHaxX M3y4yaeMmoro s3blka (B T.4. O NOBEAECHUHU, ITU-
KeTe), YMEHHE HCIOJIb30BaTh UX B MPOLIECCE HMHOS3BIYHOIO OOLICHMS, YMEHUE
IIPEACTABIIATh CBOIO CTPaHy U €€ KyJbTypPY; COBOKYIIHOCTb YMEHUH, ONPEACIIAIO-
LIUX JKEJIAHUE CTYACHTA BCTYNaTh B KOHTAKT C OKPYKAIOIUMH; YMEHUE OpPraHU-
30BaTh OOIEHME, BKIIOYAIOIIEE YMEHHE CIIyIIaTh COOECEAHUKA, SMOIHMOHAIBHO
COIEpEeXHBATh, pelIaTh KOH(DIMKTHBIE CUTYaLlUH, IPOSIBIATh SMIATHIO, YMEHUE U
T.I; 3HaHUE HOPM U MPaBUJI, KOTOPHIM HEOOXOAMMO CJEI0BaTh MpHU OOILIEHUU C
OKpY’KaloIluMu, paboTas B mapax, B rpyInre U HHIuBuayaiabHo. [Iponece popmu-
pPOBaHUs COLUOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMHM CTYJEHTOB OCYILIECTBISAETCA ayJUOBH-
3yanbHbIMU cpeacTBamu, cpeactBamu MKT, ncronb3oBaHueM TEXHMK YCTHOW U
MMCbMEHHOM Mpe3eHTal yueOHOro MaTepuara;

KOMIIEHCATOPHAsi KOMIIETEHTHOCTb — YMEHHUs BBIXOJUTH U3 IIOJIOKEHHUS B
YCIIOBUSAX JepUIHUTA S3bIKOBBIX CPEACTB MpHU MOIYYEHUH U Iepenade uHpopma-
LIUM, YMEHHE OPUEHTUPOBATHCS B UCTOYHUKAX MHPOPMaLUH, MoIydaTh HHPOpMa-
LI1I0, UCTIONB3YS pPa3IMYHbIE HCTOUYHUKH, JI€NaTh BBIBOJBI U3 MOJIYyY€HHON HHOP-
Malliy, OLIEHUBaTh HEOOXOIMMOCTh TOW WM MHOW MH(pOpMalUU IJIs CBOEH aes-
TEJILHOCTH, YMEHHE 3a/1aBaTh BOIPOCHI.

TemaTuueckoe coaep:kaHue IUCHUIIMHBI (Y4e0HOT0 Kypca)

Pa3- IMoapa3znen, Tema
aeut,
Mo-
AYJIb
Mo- | «The Legal System» Legal systems (FOpuanueckue cuctembi)
ayine 1 | «Professional English in Law» (ITpodeccnonanbHblii aHTIMHCKUA B FOPUCIPYICHIIUH):

TBopueckoe 3ananue-1

«The Legal System» Sources of law: legislation (McTounuku npasa)

«Professional English in Law» (ITpodeccroHanbHblil aHTIMACKUA B HOPUCIPYICHIIUH):
TBopueckoe 3axanue-2

«The Legal System» Sources of law: common law (OGriree mpaBo)

«Professional English in Law» (IIpodeccronanbHblii aHTIMACKUAN B IOPUCTIPYACHIIHH):
TBopueckoe 3ananue-3

«The Legal System» The court system (Crucrema cymoB)

«Professional English in Lawy (IIpodeccronalibHbli aHTIMHCKUN B IOPUCTIPYICHITHH):

6




TBopueckoe 3amanne-4

«The Legal System» Criminal justice and criminal proceedings (YromoBHoe cyaomnpous-
BOJICTBO)

«Professional English in Lawy» (IIpodeccroHanbHblii aHTIMACKUN B IOPUCTIPYICHIIHH):
TBopueckoe 3aganue-5

«The Legal System» Civil procedure (I'paxkganckoe CyIonponu3BoJICTBO)

«Professional English in Law» (IIpodeccroHanbHblii aHMIMACKUAN B IOPUCIPYACHIIHH):
TBopueckoe 3aganue-6

«The Legal System» Tribunals (Oprassl mpaBocyaus)

«Professional English in Law» (IIpodeccroHanbHbIi aHMIHNACKUAN B IOPUCIPYACHIHH):
Yrenue npoeccHoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TeKcTa-1

«The Legal System» European Union law (ITpaso EC)

«Professional English in Lawy» (IIpodeccroHanbHblii aHTIMACKUN B IOPUCTIPYICHIIHH):
JlekCHKO-TpaMMaTHYeCKUE 3ajaHus K MPO(ECCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHOMY TEKCTY-1

«The Legal Professionals» Solicitors, Legal practitioners (FOpuauueckue npodeccrn)

«Professional English in Law» (ITpodeccroHanbHblii aHTTIMACKUA B IOPUCIPYICHIIUH):
Urenue npoheccHoHaIbHO-OPUEHTHPOBAHHOTO TEKCTa-2

«The Legal Professionals» Barristers, Training, Qualifications (bappuctepsl, o0yuenue,
KBaJTH(HKAIINN)

«Professional English in Law» (ITpodeccroHanbHblii aHTTIMACKUA B HOPUCIPYICHIIUH):
JIeKCHKO-TpaMMaTHYECKUE 3alaHus K MPO(ECCHOHAIBHO-OPHEHTHPOBAHHOMY TEKCTY-2

«The Legal Professionalsy Working lives (Pabota ropucToB)

«Professional English in Law» (ITpodeccroHanbHblii aHTTIMACKUA B IOPUCIPYICHIIUH):
Yrenne nmpodhecCHoHaIbHO-OPHEHTHPOBAHHOTO TEKCTA-3

«The Legal Professionals» Judges (Cynubu)

«Professional English in Law» (ITpodeccroHanbHbIi aHTIMACKUA B FOPUCIPYICHIIUH):
JlekcuKo-TpaMMaTHYecKue 3a/JaHus K MPO(eCCHOHANBHO-OPHEHTHPOBAHHOMY TEKCTY-3

«The Legal Professionals» Law firm structure and practice (CTpykTypa HOpUANYECKON
(bUPMBI U TPAKTHKA)

«Professional English in Law» (ITpodeccroHanbHblii aHTIMACKUA B FOPUCIPYICHIIUH):
KoHTpoIIbHBIE JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKHe 3a1aHus-1

«Legal Professionals in Practice» Client care procedures (IIpouenypsl paboThl ¢ KIuEH-
TaMH)

«Professional English in Law» (ITpodeccuoHa bHBIA aHTITHICKUA B FOPHCHPYIACHIINH):
KOHTpOJIbHBIC JTEKCHKO-TPaMMaTHYECKHE 3a1anusi-1

«The Legal Professionals» Money laundering procedures (IIponenyps! ieranuzanuu ae-
Her)

«Professional English in Lawy» (IIpodeccroHabHbIl aHTIMHCKUN B IOPUCTIPYICHIIHH):
KoHTposbHBIE IEKCHKO-TPaMMaTHYECKHE 3aaHusI-3

«Professional English in Lawy (ITpodeccronanbHbli aHMIMHCKHN B FOPUCIIPYICHIINH )

«Professional English in Lawy (ITpodeccronasbHbli aHMIHACKHN B FOPUCIIPYICHIINH )

«Professional English in Lawy» (IIpodeccroHalbHbIi aHTIMHCKUN B IOPUCTIPYICHITHH):
PosneBast urpa

«Professional English in Law» (ITpodeccroHanbHblil aHTIMACKUA B HOPUCIIPYICHIIUH):
Tecr

OO6mast Tpy10eMKOCTh IMCHUILTHHBI (YueOHoro kypca) — 3 3ET.




4.

CTpyKTYypa U cojep:KaHue TUCHHILTHHBI (YudeoHoro kypca) « MHocTpaHHbI sI3bIK B cdepe I0pUCHPYIeHITHH)

Kypc nzyuenus 2

(Haumero8aHUe OUCYUNIUHBL (Y4eDHO20 Kypca))

Pazpneu, Moapasnen, Tema Buabl yuedHo# padoTsl Heo0xoaumpble Dopmbl Pexo-
MoayJ1b KonrakTHas padora CamocTosiTe1bHas pagora MaTepHuaJbHO- TEKYIEero KoH- MeH/1ye-
(B yacax) TeXHHYECKHue TPOJIA masi JIu-
BCEro ®DopMbI IPOBe/IeHNS JIeKIHii, (hopMBbI OpraHuzanuu pecypebl (HanMeHOBaHMe | Teparypa
5 5 & g J1200pPATOPHBIX, NPAKTHYECKHX €aMOCTOAATEJIbHO OLICHOYHOI0 Ne)
z z ) g 3aHATHUH, MeTOAbI 00y4eHuUsl, % padoThI cpencraa)
E 5 g E z pean3ylonune NpUMeHsIeMyIo g
g - g i 2 06pa30BaTeJbHYI0 TEXHOJIOTHIO 2
L B o=
Monyns 1 «The Legal System» 2 MIPaKTHYECKOE 3aHATHE,; 5 BHEAy[UTOpHas CaMOCTO- | JOCKa Oenast ¢ MapKepoM, Ne1ec. 10-
Legal systems (YOpumu- TEXHOJIOTHS TPAJUIIMOHHOTO 00y- AaTeNbHAas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToOYHbld  MaTepuai 12
YECKHUE CHCTEMBbI) YEeHHs C NMPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHbIMU nocobusimu; | (KapTOYKH, CXEMbl, TabIu- Ne2c. 13-
U HaIJIHBIX METOJIOB, MHAMBHITY- BEINIOJIHEHHE  TIPAaKTHYe- | IIBI) 16
anpHas pabora, pabora B mapax, CKHX 3aJIaHUI
paboTa B Ipynmax; MexIUCLMILIN-
HapHoe 00yueHue
Monys 1 «Professional English in 2 MPaKTHYECKOe 3aHATHE,; 15 | BHeaymuTopHas caMoCTO- | Jocka Oemast ¢ mapkepoM, | TBopueckoe Nelc. 12-
Law» (ITpodeccuo- TEXHOJIOTHS TPAJAUIMOHHOTO 00y- sTenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maTouHbli  Marepuai | 3aJaHue 14
HAJIBHBIN aHTJIUHCKUN B YEHHsI C NMPUMEHEHHUEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMI ocoOMAMH; | (KapTOUYKH, CXEMBI, TabIH- Ne 2 ¢. 16-
FOPUCTIPYACHIIHN ): 1 HaIJITHBIX METOJOB; MHAMBHITY- BEINIOJIHEHHE  TIPAaKTHYe- | IIBI) 19
TBopueckoe 3aganue-1 anpHasg pabora, pabora B mapax, CKHX 3a/IaHUI
paboTa B Tpymmax; MeKIUCIHILIH-
HapHOe 00yJeHne
Monyns 1 «The Legal System» MIPAaKTHYECKOE 3aHATHE,; 5 BHEAyIUTOpPHAs CaMOCTO- | Jocka Oenmas ¢ MapKepoM, Nelec. 12-
Sources of law: legisla- TEXHOJIOTHSI TPaJUIMOHHOrO 00y- sTelbHas paboTa; paboTa ¢ | pa3faToOuHBI  MaTepHan 14
tion (Ucrounnku npasa) YEeHHs] ¢ NPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMH  TOCOOHMAMHM; | (KapTOUKH, CXEMBI, TalIIH- Ne2c. 19-
U HAIJAHBIX METOJIOB; MHAMBHIY- BBIMIOJIHGHHE  TPaKTU4e- | IIbI) 22
ampHast pabora, pabora B mapax, CKUX 33/IaHUH
paboTa B Tpymmax; MeKIUCIHILIH-
HapHOe 00yueHHe
Monyims 1 «Professional English in TPaKTUYECKOE 3aHATHE; 5 BHEAyJNTOpHAs CaMOCTO- | Jiocka Oenas ¢ mapkepom, | TBopueckoe Ne 1 c. 14-
Law» (ITpodeccuo- TEXHOJIOTHS TPAJAUIMOHHOTO 00y- sTenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maTouHbli  MaTepuai | 3aJaHue 15
HaJIbHBIA AQHTJIMACKUIA B YEHUS] C MPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHBIMU nocobusmu; | (KapTOYKH, CXEMBbI, Tabnu- Ne 2 c. 22-
IOPUCTIPYICHIIHH): U HAIJTHBIX METOJIOB; MHAMBHIY- BEINIOJIHEHHE ~ TIPAaKTHYe- | IIbI) 25
TBopueckoe 3aganue-2 anpHas pabora, pabora B mapax, CKHUX 33/IaHUI
paboTa B Ipynmax; MeXIUCIHILIN-
HapHOe o0yJeHne
Monyns 1 «The Legal System» MPaKTHYECKOE 3aHATHE,; 5 BHEAYIUTOpPHAs CaMOCTO- | JOcKa Oenmas ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 14-
Sources of law: com- TEXHOJIOTHSI TPAJAUIHOHHOTO 00Y- siTenbHast pabota; pabota ¢ | pa3maToOdHBIl  MaTepHa 15
mon  law  (OGmee YEeHHs] ¢ NPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMH ~ TOCOOHMAMHM; | (KapTOUKH, CXEMBI, TabIIH- Ne 2 c. 25-
paBo) U HAIJSAHBIX METOJIOB; MHIMBHIY- BBIMIOJIHGHHE ~ TPAKTH4e- | IIbI) 28

anpHasg pabora, pabora B mapax,
paboTa B Tpymnnax; MEKIUCIHILIH-

CKHX 3aJaHui




HapHOe 00yUeHHe

Monyns 1

«Professional English in
Law» (ITpodeccuo-
HaJIbHBIA QHIVIMHCKUNA B
IOPUCIIPYICHIINH):
TBopueckoe 3ananue-3

MPaKTHYECKOEe 3aHATHUE,
TEXHOJIOTHSI TPaJAULIHOHHOTO 00y-
YeHHUs C NPUMECHEHHEM CIIOBECHBIX
U HaIJIHBIX METOJOB, MHAWBHTY-
ampHas paboTa, pabora B mapax,
paboTa B Ipymnmax; MexIUCLHILIIN-
HapHOe 00y4eHHe

BHEAYIUTOPHAsE CaMOCTO-
aTenbHas pabora; pabora ¢
y4eOHBIMU MOCOOHSAMH;
BBINIOJIHEHHE  NPAKTHYe-
CKHX 3a/laHIH

Jocka Oenmasi ¢ MapKepoM,
pa3maTouHBIl  Martepuan
(KapTOYKH, CXeMBbI, TaOIHU-
1IbI)

TBopueckoe
3a7aHue

Monyns 1

«The Legal System»
The court system (Cu-
cTemMa CyJioB)

HPaKTUYECKOE 3aHATHE;
TEXHOJIOTHS TPAAULHOHHOIO 00Y-
YEHUsI ¢ HPUMEHEHHEM CJIOBECHBIX
U HAIJIHBIX METOJIOB; MHAMBHIY-
anpHasg pabora, pabora B mHapax,
paboTa B Ipymnmax; MeXIUCLHILIN-
HapHOe 00y4eHHe

BHEAyJUTOPHAs CaMOCTO-
siTesbHas pabora; pabora ¢
yueOHBIMU OCOOUAMH;
BBINIONIHEHHE  MPaKTHYe-
CKHX 3aJaHuil

Jocka Oenas ¢ MapKepoM,
pa3faTouHblii  MaTepual
(KapTOYKH, CXEMBI, TabIu-
IB1)

Monyns 1

«Professional English in
Law» (ITpodeccuo-
HaJIbHBIA QHIJIMHCKUHA B
FOPUCIIPYACHIINN ):
TBopueckoe 3ananue-4

MPaKTHYECKOE 3aHATHE;
TEXHOJIOTHS TPAAULHOHHOIO 00Y-
YEHUSI C TPUMEHEHHUEM CIIOBECHBIX
U HATJITHBIX METOJOB; HHAMBHY-
anpHas pabora, pabora B mapax,
paboTta B Tpymnmax; MEXKIHCIHILTH-
HapHoe 00yueHue

BHEAyJUTOPHAsi CaMOCTO-
ATenpHas pabora; padora ¢
yueOHbIMU OCOOUAMH;
BBINIOJIHGHHE  IPaKTU4e-
CKHX 3a/laHui

nocka Oenast ¢ MapKepoM,
pa3oaToOuHBIl  MaTrepuan
(KapTOUKH, CXEMbI, TaOJIH-
IB1)

TBopueckoe
3a/[aHne

17-

Monyns 1

«The Legal System»
Criminal justice and
criminal  proceedings
(YromoBHoe  cymompo-
U3BOJICTBO)

HPaKTHYECKOE 3aHATHE,;
TEXHOJIOTHS TPAAULHOHHOIO 00Y-
YeHHUs C TMPUMECHEHHEM CIIOBECHBIX
¥ HaIJSAHBIX METOJIOB; MHIUBHIY-
anpHasg pabora, pabora B mapax,
paboTa B Ipynmax; MeXIUCIHILIN-
HapHOe 00yJeHne

BHEAy[UTOPHAs CaMOCTO-
sTenbHas pabota; pabora ¢
yueOHBIMU MOCOOUAMH;
BEIIIOJIHEHHE  TIpaKTHYe-
CKHX 3aJJaHuN

Jocka Oemas ¢ MapKepoM,
pa3gaTouHbli  MaTepual
(KapTOUKH, CXEMBbI, TaOIIH-
1IbI)

Monyns 1

«Professional English in
Law» (ITpocpeccuo-
HaJIBHBIN aHTJIMHCKHUNA B
IOPHUCTIPYIEHIINN )
TBopueckoe 3aianue-5

HPAaKTUYECKOE 3aHATHE;
TEXHOJIOTHS TPAJAUIHOHHOTO 00Y-
YEHHUsI ¢ PUMEHEHHEM CJIOBECHBIX
U HAIJAHBIX METOJIOB; MHAMBHIY-
ampHast pabora, pabora B mapax,
paboTa B TpyIIax; MexIHCIHILIN-
HapHOe 00yueHHe

BHEAyJUTOPHAs CaMOCTO-
ATenpHas pabota; padora ¢
y4eOHBIMI MIOCOOHSMH;
BBIMIOJIHGHHE  MpaKTU4e-
CKHX 3a/1aHui

nocka Oenast ¢ MapKepoM,
pa3jaTouHBIil  MaTtepman
(KapTOYKH, CXEMBI, TabIH-
11BI)

TBopueckoe
3a/1aHue

Monyns 1

«The Legal System»
Civil procedure (I'pax-
AHCKOE  CY/IOIPOM3-
BOJICTBO)

HPaKTHYECKOE 3aHATHE,;
TEXHOJIOTHSI TPaIUIMOHHOIO 00y-
YeHHs! C IPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX
W HAIJS/IHBIX METOJOB; MH/MBHIY-
anpHas paboTa, pabora B mapax,
paboTta B rpymmax; MeXIHCIHILIIH-
HapHOe o0y4eHne

BHEAy[UTOpHAas CaMOCTO-
ATenpHas pabota; padora ¢
yueOHBIMU MOCOOUSMH;
BEINIOJIHEHHE  TIpaKTHYe-
CKHX 3a/1aHui

Jocka Oemast ¢ MapKepoM,
pasnaTouHbId  MaTepHal
(KapTOUKH, CXEMBbI, TaOIH-
1IBI)

43-

Monyns 1

«Professional English in
Law» (ITpodeccuo-
HaJbHBIA aHTJIMHCKUI B
IOPUCTIPYICHILIUH):
TBopueckoe 3aanue-6

MPaKTHYECKOE 3aHATHUE;

TEXHOJIOTHS TPAAUIHOHHOTO 00Y-
YEeHHs] ¢ NPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX
W HaIJTHBIX METOJIOB; MHAMBHIIY-
anpHasg pabora, pabora B mapax,
paboTa B rpymnnax; MEKIUCIHILIH-

BHEAy[UTOpPHAas CaMOCTO-
sTenpHas paboTa; pabota ¢
y4eOHBIMU TIOCOOHSAMH;
BEINIOJIHEHHE  TIpaKTHYe-
CKHX 3aJaHui

JocKa Oenmasi ¢ MapKepoM,
pa3gaTtouHblit  MaTepHan
(KapTOYKH, CXEMBI, TaOIu-
Ji13))]

TBopueckoe
3a/1aHNe

Ne 1 c.
17
Ne2ec.
31
Nelec.
17
Ne2c.
34
Nelec.
19
Ne2ec.
37
Ne 1 c.
19
Ne2c.
40
Nelec.
21
Ne 2 c.
43
Ne 1 c.
21
Ne2c.
46
Nelc.
37
Ne 2 c.
49




HapHOe 00yUeHHe

Mouayss 1 «The Legal System» [PAaKTHYECKOE 3aHATHE; 5 BHEAy[UTOpHAas CaMOCTO- | JOCKa Oemast ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 36-
Tribunals (Oprasusr TEXHOJIOTHSI TPaJAULIHOHHOTO 00y- ATenbHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToOuHBIA  MaTepHal 37
[PaBOCY/HsL) YEeHHs C NPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMU nocoOusAMH; | (KapTOUYKH, CXEeMbI, TabIIH- Ne 2 c. 49-
W HAIJBHBIX METOJOB; MHAMBHUIY- BBIIIOJIHGHHE  IPAKTH4e- | LbI) 52
anpHas pabora, pabora B mapax, CKHX 3aJaHHUI
paboTa B Ipymnmax; MexIUCLHILIN-
HapHOe 00y4eHHe
Mogayis 1 «Professional English in [PaKTUYECKOE 3aHATHE; 11 | BHeayauTopHas camocto- | jmocka Oemas ¢ mapkepom, | Yrenue mpodec- | Ne 1 c. 37-
Lawy (ITpodpeccuo- TEXHOJIOTHSI TPAJAULUOHHOTO 00Yy- siTenbHast pabota; pabota ¢ | pa3gaToOuyHBIl — MaTepual | CHOHAJIbHO- 40
HAJIBHBIA aHIIMACKHI B YEHUsI ¢ HPUMEHEHHEM CJIOBECHBIX y4eOHBIMH  1OCOOMAME; | (KapTOYKH, CXEMbI, TaOJN- | OPUEHTHPOBaH- Ne 2 c. 52-
FOPUCIIPYACHIINN ): U HarJSIHBIX METO/OB; MHIUBHIY- BBIIIOJIHEHHE MpaKkThye- | Ibl) HOI'O TEKCTa 55
UYrenue npodeccro- anpHasg pabora, pabora B mHapax, CKHX 33/IaHUI
HaJbHO- paboTa B Tpymnnax; MeKIUCIHILIH-
OPHEHTHPOBAHHOTO HapHOe 00yJeHne
TekcTa-1
Monyns 1 «The Legal System» MIPaKTHYECKOE 3aHATHE, 6 BHEAy[UTOpHAs CaMOCTO- | JOCKa Oenast ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 37-
European Union law TEXHOJIOTHS TPAJAULMOHHOIO 00y- sTenbHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToyHblii  MaTepuai 40
(Ipaso EC) YEeHHs C NPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHbIMU nocobusimu; | (KapTOYKH, CXeMbl, TabIu- Ne 2 c. 55-
W HAIJSIHBIX METOJOB; MH/IMBHUIY- BEINIOJIHEHHE ~ TIPAaKTHYe- | IIbI) 58
anpHasg pabora, pabora B mHapax, CKHX 33/IaHUI
paboTa B Ipynmax; MexIUCLHILIN-
HapHOe 00y4eHHe
Mogayis 1 «Professional English in [PaKTUYECKOE 3aHATHE; 8 BHEAyJUTOPHAs CaMOCTO- | Jocka Oemas ¢ mapkepowm, | JIekcuko- Ne 1 c. 40-
Law» (ITpodeccuo- TEXHOJIOTHS TPAJUIMOHHOTO 00y- siTenbHast pabota; paboTa ¢ | pa3maToO4HBIl — MaTepuan | rpammarddeckue | 42
HaJIbHBIN QHTJIMHACKUN B YEHHUsI ¢ IPUMEHEHHEM CJIOBECHBIX y4eOHBIMH  IOCOOMSAMM; | (KapTOUKH, CXeMbl, TaOuu- | 3agaHusi kK mpo- | Ne2c. 58-
IOPHUCTIPYICHIINN): U HAIJAHBIX METOJIOB; MHAMBHIY- BBIMIOJIHGHUE  TPaKTU4e- | IIbI) (eccroHatbHO- 61
Jlexcuko- anbHasi paborta, paboTra B mapax, CKHX 3aJaHHi OpUEHTHPOBAH-
rpaMMaTHYECKHe 3ajia- paboTa B TpymIax; MEKIUCIHILIH- HOMY TEKCTY
HUS K TPOdeCCHOHANb- HapHoe 00y4eHue
HO-OPHEHTUPOBAHHOMY
TekcTy-1
Monyns 1 «The Legal Profession- MIPAaKTHYECKOE 3aHATHE,; 8 BHEAyIUTOpPHAs CaMOCTO- | Jocka Oenmas ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 40-
als»  Solicitors, Legal TEXHOJIOTHS TPAJUIOHHOTO 00Y- ATeNbHas paboTta; paboTa ¢ | pa3maTOYHEIl  MaTepHan 42
practitioners  (FOpunu- YEeHHs] ¢ NPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMH  TOCOOHMAMH; | (KapTOUKH, CXEMBI, TalIIH- Ne2c.61-
YecKue npodeccun) U HAIJIHBIX METOJIOB; MHAMBHIY- BBIMIOJIHGHHE  TPaKTU4e- | IIbI) 64
ampHast pabora, pabora B mapax, CKUX 33JIaHUH
paboTa B Tpymnmax; MeKIUCIHIUTH-
HapHoe o0yueHHe
Monyims 1 «Professional English in TPaKTUYECKOE 3aHATHE; 8 BHEAyJNTOpHAs CaMOCTO- | Jiocka Oemas ¢ mapkepom, | Urenme mpodec- | Ne 1 c. 42-
Law» (ITpodpeccuo- TEXHOJIOTHSI TPaJAULIHOHHOTO 00y- ATenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToOYHBI  MaTepHan | CHOHAJBHO- 44
HaJIbHBIA AQHTJIMACKUIA B YEHUS] C MPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHBIMU nocodusmu; | (KapTOYKH, CXEMBI, TablH- | OPUEHTHPOBAH- Ne 2 c. 64-
FOPHCTIPYICHIINH): M HAIJS/IHBIX METOJIOB; MH/MBHIY- BBINIOJIHEHHE  TIPaKTHYe- | LIbI) HOT'O TEKCTa 67
Yrenne npodeccro- anpHas pabora, pabora B Tapax, CKHX 3aJaHui
HAaJIBHO- paboTa B Ipymmax; MEXIUCHHILIN-
OPHEHTHPOBAHHOTO HapHoe 00yJeHUe
TeKcTa-2
Monyns 1 «The Legal Profession- MIPaKTHYECKOE 3aHATHE,; 8 BHEAYIUTOpPHAs CaMOCTO- | JOCcKa Oemas ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 42-
als» Barristers, Train- TEXHOJIOTHSl TPaJULIHOHHOTO 00y- sTenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToyHbId  MaTepHal 44
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ing, Qualifications YeHHsl C IPUMEHEHUEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMH  TO0COOMAME; | (KapPTOUYKH, CXeMbl, TaOiu- Ne2c. 67-
(Bappucrepst, W HAIJBIHBIX METOJOB; MHAMBHIY- BBIIIOJIHGHHE  IPAKTHYe- | LbI) 70
oOyueHne, KBanupuka- ampHas paboTa, pabora B mapax, CKHX 3a/laHui
1K) paboTa B Ipymnmax; MexIUCLMILIN-
HapHOe 00y4eHHe
Monys 1 «Professional English in IPaKTHYECKOe 3aHATHUE; 8 BHEAy[UTOpHAas CaMOCTO- | Jocka Oemast ¢ mapkepoM, | Jlekcuxo- Ne 1 c. 44-
Lawy (ITpodpeccuo- TEXHOJIOTHSI TPAJAULUOHHOTO 00Yy- siTesibHas pabota; pabota ¢ | pa3maTouHblii  MaTepuan | rpammaruyeckue | 46
HAJIBHBIA aHIIMACKHI B YEHUsI ¢ HPUMEHCHHEM CJIOBECHBIX y4eOHBIMH  1OCOOMAME; | (KapTOuYKH, cXeMbl, Tabnu- | 3amaHus K mpo- | Ne2c. 70-
FOPHCTIPYICHIIMN): W HAIJBHBIX METOJOB; MHAMBHUIY- BBIIIOJIHGHHE  IPAKTH4e- | LbI) (eccronanpHO- 73
Jlexcuko- anbHas pabora, pabora B mapax, CKHX 3aJlaHUI OpUEHTHPOBAH-
rpamMMaTHYecKue 3ajga- paboTa B Ipynmax; MeXIUCLHILIA- HOMY TEKCTY
HUS K TPOdEeCCHOHANB- HapHOe 00yJeHne
HO-OPHEHTUPOBAHHOMY
TEKCTy-2
Monyns 1 «The Legal Profession- MIPaKTHYECKOE 3aHATHE,; 12 | BHeaymuTOpHas caMOCTO- | JOCKa Oenas ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 44-
als» ~ Working  lives TEXHOJIOTHSI TPAAULUOHHOTO 00Y- siTenbHast pabora; pabota ¢ | pa3maTOYHBIl  MaTepHha 46
(Pabora ropucToB) YEHHUsI ¢ IPUMEHCHHEM CJIOBECHBIX y4eOHBIMH ~ TOCOOMAME; | (KapTOYKH, CXEMbI, TabiIu- Ne 2 c. 73-
W HAIJIHBIX METOJOB; MH/IMBHUIY- BBIIIOJIHGHHE  IPaKTHYe- | LIbI) 76
anpHasg pabora, pabora B mHapax, CKHUX 33/IaHUI
paboTa B Ipymnmax; MeXIHCLHILIN-
HapHOe 00y4eHHe
Mogayis 1 «Professional English in [PAKTUYECKOE 3aHATHE; 12 | BHeayauTopHas camocto- | jgocka Oemas ¢ mapkepoMm, | Yrenue mpodec- | Ne 1 c. 46-
Law» (ITpocpeccuo- TEXHOJIOTHSl TPaJAULIHOHHOTO 00y- ATenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToOYHBI  MaTepHan | CHOHAIBHO- 49
HaJIbHBIA AQHIVIMACKUHA B YEeHHs C NPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHbIMU nocodusimu; | (KapTOYKH, CXEMbl, TaOJH- | OPUEHTHPOBAH- Ne 2 c. 76-
IOPHUCTIPYICHIIHN): U HAIJAHBIX METOJIOB; MHAMBHIY- BBIMIOJIHGHHE  TPaKTU4e- | IIbI) HOTO TEeKCTa 79
Yrenne npodeccro- anpHas paborta, pabora B Tapax, CKHX 3a7aHui
HAaJIBHO- paboTa B Ipynmax; MeXIUCHHILIN-
OPUEHTHPOBAHHOTO HapHOe 00y4eHue
TeKkcTa-3
Monyns 1 «The Legal Profession- MIPAaKTHYECKOE 3aHATHE,; 12 | BHeayauTOpHas caMoCTO- | Jocka Oenasi ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 46-
als» Judges (Cynpn) TEXHOJIOTHS TPAJAUIMOHHOTO 00y- sTenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maTouyHbli  MaTepuai 49
YEHHs] C NPHMEHEHHEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMI nocobusamu; | (KapTOYKH, CXEMBI, TabIH- Ne2c.79-
U HAIJAHBIX METOJIOB; MHAMBHIY- BBIMIOJIHGHHE  TPaKTU4e- | IIbI) 82
anpHasg pabora, pabora B mapax, CKHX 3a/IaHUI
paboTa B TpyIIax; MexIHCIHILIN-
HapHoe o0yueHue
Monys 1 «Professional English in IPaKTHYECKOe 3aHATHE; 12 | BHeaymuTopHas caMoCTO- | Jocka Oemas ¢ mapkepoM, | Jlekcuko- Ne | c. 61-
Law» (ITpodeccrno- TEXHOJIOTHS TPAJAUIHOHHOTO 00Y- ATeNbHas pabota; paboTa ¢ | pa3;gaTOYHBIl  MaTepuan | rpammarnueckue | 66
HaJIbHBIA AQHTJIMACKUIA B YEHUS] C MPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHBIMU nocobusmu; | (KapTOYKH, CXeMbl, Tabnu- | 3amaHusi K mpo- | Ne2c. 82-
IOPHUCTIPYICHIIHN): M HAIJHBIX METOJIOB; MHAMBHIY- BBIMIOJIHEHHE  TPAKTHU4e- | IIbI) (eccroHanIbHO- 85
Jlexcuko- anpHas pabora, pabora B Tapax, CKHX 3aJaHui OpUEHTHPOBaH-
rpaMMaTHYecKue 3aja- paboTa B Ipynmax; MeXIUCIHILIN- HOMY TEKCTY
HUSL K TPOECCHOHANb- HapHOe 00yueHue
HO-OPHEHTHPOBAHHOMY
TeKCTy-3
Monyns 1 «The Legal Profession- MPaKTHYECKOE 3aHATHE,; 12 | BHeaymuTOpHas caMOCTO- | JOCKa Oenas ¢ MapKepoM, Ne | c. 61-
als» Law firm structure TEXHOJIOTHSl TPaJULIHOHHOTO 00y- ATenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maTouHBId  MaTepHal 66
and practice (Ctpyxry- YEHHUS] C MPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHBIMU nocobusmu; | (KapTOYKH, CXEMBbI, Tabnu- Ne 2 c. 85-
pa_ropuaudeckoil dup- W HAIJISIHBIX METOJIOB; MHMBHIY- BBINIOJIHGHHE  TIPaKTHYe- | IIbI) 88
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MBI M TIPAKTHKA)

anpHasi pabora, pabora B mapax,
paboTa B Ipynmax; MeXIUCLHILIA-
HapHOe 00y4YeHHe

CKHX 3a1aHui

Mogayis 1 «Professional English in [PaKTUYECKOE 3aHATHE; 11 | BHeayauTopHas camocro- | jgocka Genas ¢ mapkepoMm, | KoHrposbhbie Ne 1 c. 66-
Law» (ITpoceccuo- TEXHOJOTHSI TPaAULIHOHHOTO 00y- ATenbHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToOuHBIM  MaTepHaNl | JIEKCHKO- 68
HAJIBHBIA aHIIMACKHI B YEHUsI ¢ HPUMEHEHHEM CJIOBECHBIX y4eOHBIMH  1OcOOMsAME; | (KapTOuYKH, cxeMbl, Tabnu- | rpammarndeckue | Ne 2 c. 88-
IOPHUCTIPYICHIIUN): U HAIJIIHBIX METOJIOB; UHIMBHUIY- BBINIOJIHGHUE ~ TPaKTU4e- | Libl) 3a/[aHus 91
KOHTpOIBbHBIE JIEKCHKO- anpHas pabora, pabora B Tmapax, CKHX 3aJaHUI
rpamMMaTHYecKue 3ajga- paboTa B Ipynmax; MeXIUCLHILIA-
Hus-1 HapHOe 00yUeHHe
Monyns 1 «Legal Professionals in MIPaKTHYECKOE 3aHATHE,; 11 | BHeaymuTOpHas caMOCTO- | JOCKa Oenas ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 66-
Practice» Client care TEXHOJIOTHSI TPAAULUOHHOTO 00Y- siTenbHast pabora; pabota ¢ | pa3maToOYHBIl  MaTepHa 68
procedures (ITpoueaypsi YEeHHs C NMPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHbIMU nocobusimu; | (KapTOYKH, CXeMbl, Tabnu- Ne2c¢.91-
paboThI C KIIMEHTAMH) W HAIJIHBIX METOJOB; MH/IMBHUIY- BBIIIOJIHGHHE  IPaKTHYe- | LIbI) 94
anpHas pabora, pabora B mapax, CKHX 3aJIaHUI
paboTa B Ipynmax; MexIUCLMILIN-
HapHOe o0y4eHHe
Mogayis 1 «Professional English in [PAKTUYECKOE 3aHATHE; 11 | BHeayauTopHas camocTo- | jocka Genas ¢ MapkepoMm, | KoHrposbHbie Ne 1 c. 68-
Law» (ITpodeccuo- TEXHOJIOTHS TPAJAULMOHHOIO 00y- stenpHasg pabora; pabota ¢ | pa3faTouHbIi  MaTepuan | JIEKCHKO- 71
HAJIBHBIM aHIIMACKHI B YEHHUsI ¢ HPUMEHCHHEM CJIOBECHBIX y4eOHBIMH  1OCOOMAME; | (KapTOYKH, CXeMbl, Tabiu- | rpammarndeckue | Ne 2 c. 94-
IOPUCTIPYACHIINN): U HAIJIHBIX METOJIOB; MHAMBHUIY- BBIIIOJIHGHUE  IPaKTU4e- | Libl) 3a/[aHus 97
KoHTtposbHbIE JIEKCHKO- anpHasg pabora, pabora B mHapax, CKHX 33/IaHUI
rpaMMaTH4ecKue 3aja- paboTa B Ipymnmax; MexIUCLHILIN-
HHA-2 HapHOe 00yUeHHe
Monyns 1 «The Legal Profession- MIPAaKTHYECKOE 3aHATHE,; 11 | BHeayauTOpHas caMoCTO- | Jocka Oenasi ¢ MapKepoM, Ne 1 c. 68-
alsy Money laundering TEXHOJIOTHS TPAJUIOHHOTO 00Y- ATeNbHas paboTta; paboTa ¢ | pa3maTOYHEIl  MaTepHan 71
procedures (ITpouemaypsi YEeHHs C TPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHBIMU nocobusmu; | (KapTOYKH, CXEMBbl, Tabnu- Ne 2 ¢.97-
JIeTaJIn3aliy JIeHer) U HAIJSAHBIX METOJIOB; MHAMBHIY- BBIMIOJIHGHHE  TPaKTU4e- | IIbI) 100
anpHast pabora, pabora B mapax, CKUX 33/IlaHUH
paboTa B Ipynmax; MeXIUCHHILIN-
HapHOe 00yueHHe
Monys 1 «Professional English in IPaKTHYECKOe 3aHATHE; 11 | BHeaymuTopHas caMoCTO- | Jocka Oemast ¢ mapkepoM, | KoHTpombHbIe Ne | c. 85-
Law» (ITpodeccuo- TEXHOJIOTHS TPAJAUIMOHHOTO 00y- sTenpHasg pabota; paboTa ¢ | pa3faToOuHbIA  MaTepuan | JIEKCHKO- 89
HaJIbHBIN QHTJIMHACKUN B YEHHUsI ¢ IPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMH ~ TTOCOOMAME; | (KapTOYKH, CXeMbl, Tabnu- | rpammarnueckue | N 2 c.
FOPHUCTIPYACHIINHN): U HaIJISTHBIX METOJOB; MHAUBHITY- BBITIOJIHEHNE  TIpaKTUde- | IIBI) 3a/1aHus 100-103
KoHTtponbHbIe TeKCHKO- anpHasg pabora, pabora B mapax, CKHX 3a/IaHUI
rpamMMaTHYecKue 3aja- paboTa B TpyIax; MexIHCIHILIA-
HU-3 HapHOe 00y4eHHe
Moy 1 «Professional English in MPaKTHYECKOE 3aHATHE; 10 | BHeayauTOpHas caMOCTO- | JOCKa Gemas ¢ MapKepoMm, Ne 1 c. 89-
Law» (ITpodpeccuo- TEXHOJIOTHSI TPaJAULHOHHOTO 00y- ATenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maTouyHBIA  MaTepHal 93
HAJIBHBIA aHTIIMACKHN B YEHHUsI ¢ PUMEHEHHEeM CIJIOBECHBIX y4eOHBIMH  TIOCOOMAME; | (KapTOYKH, CXeMbI, TaOJu- Ne 2 c.
IOPUCTIPYICHIINH) U HATJBITHBIX METOJIOB; HHAUBHIIY- BBINIOJIHEHUE mpaKkTude- | Ibl) 103-106
anpHas paboTa, pabora B mapax, CKHX 33/IaHUH
paboTa B TpyIax; MexIHCIHILIN-
HapHOe 00yueHHe
Monys 1 «Professional English in MPaKTHYECKOE 3aHATHUE; 10 | BHeaymuTOpHas caMoOCTO- | JOCKa Oenas ¢ MapKepoM, Ne | c. 93-
Law» (ITpodpeccuo- TEXHOJIOTHSl TPaJULIHOHHOTO 00y- ATenpHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maTouHBId  MaTepHal 98
HaJIbHBIA AQHTJIMACKUIA B YEHHUS] C MPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHBIMU nocobusmu; | (KapTOYKH, CXEMBbI, TaOIu- Ne 2 c.
FOPUCTIPYICHIIIH) W HarJSIHBIX METOJ/IOB; MHIMBHIY- BBINIOJIHEHHE IpaKkThye- | Ipl) 106-109
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anpHasi pabora, pabora B mapax, CKHX 33/IaHUH
paboTa B Ipynmax; MeXIUCLHILIA-
HapHOe 00y4YeHHe

Mogayis 1 «Professional English in 2

IOPUCTIPYICHLIUH )
Ponesas urpa

Law» (ITpodeccuo-
HaJbHBIA AHTIIMHCKUI B

MIPAKTHYECKOE 3aHATHE,; 10 | BHeaymuTopHas caMoCTO- | Jocka Oenas ¢ mapkepoM, | PoreBas urpa Ne 1 c.93-
TEXHOJOTHSI TPaAULIHOHHOTO 00y- AtenbHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToOuHBIA  MaTepHal 98

YEeHHsl ¢ NPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX y4eOHBIMU mocoOMAMH; | (KapTOUKH, CXEMBI, TaOIH- Ne 2 c.
U HATJDITHBIX METOJOB; HHAMBHIY- BBINOJIHEHUE npaKkThde- | Lbl) 106-109
ampHas paboTa, pabora B mapax, CKUX 3a/laHUH

paboTa B Ipynmax; MeXIUCLHILIA-
HapHOe 00yUeHHe

Monys 1 «Professional English in
Law» (ITpodeccuo-
HaJIbHBIA QHIJIMACKUHA B
1opucnpynennun): Tect

IPaKTHYECKOe 3aHATHUE,; 10 | BHeaymuTopHas caMoCTO- | Jocka Oemas ¢ mapkepoM, | Tect Ne 1 c.93-
TEXHOJIOTHS TPAJAULMOHHOIO 00y- sTenbHas paboTa; paboTa ¢ | pa3maToyHbli  MaTepuai 98

YEeHHs C NMPUMEHEHHEM CIIOBECHBIX yueOHbIMU nocobusimu; | (KapTOYKH, CXeMbl, Tabnu- Ne 2 c.
U HaIJIHBIX METOJIOB, MHAMBHITY- BEINIOJIHEHHE  TIPAaKTHYe- | IIBI) 106-109
anpHas pabora, pabora B mapax, CKHX 3aJIaHUI

pabora B rpymnax; MexJIHCLHIIIHI-
HapHOe o0y4eHHe

3auer
Hroro: 12 92
108
5. KpI/lTepI/II/I U HOPMbI TEKYLIEIro KOHTPOJIA U l'[pOMC)KyTO'lHOﬁ aTTreCTallum

@Opﬂ/tbl meKyweco KOHmpOo.Jisi

Yenosus donycra

Kpumepuu U HOpMbl OYEHKU

TBOp‘IeCKOG 3aaHue

0e3 ycioBuii

— BoInostHeHO OT 0 10 8 % TBOpUYECKOr0 3aaHus CTYAEHT OTCYTCTBOBAJI / HE IIPUHUMAJ y4acTHUE B paboTe
0 0 1o 8 % / §)

1 — BemonHeHo oT 9 10 24 % TBOPUYECKOTO 3a1aHuUs

2 — BBITIOJIHEHO OT 25 110 41 % TBOpYECKOro 3aaaHusl

3 — BeImIoNTHEHO 42 10 58 % TBOPUYECKOTO 3aIaHUs

4 — BpITIONTHEHO OT 59 110 74 % TBOPUYECKOTO 3a1aHuUs

5 — BeImosiHeHO 0T 75 10 91 % TBOpUECcKOro 3a1aHus

6 — BemostHeHOo oT 92 10 100 % TBOpUECcKOro 3a1aHusl

Urenne  mnpodeccHOHANbHO-
OpPUEHTHPOBAHHOT'O TEKCTA

0e3 ycioBuii

0 — cTyneHT OTCYTCTBOBAJ / HE MPUHMMAJI Y4acTHe B paboTe

1 — umenue: HeyNOBIETBOPUTEILHOE TIOHUMAHHUE TEKCTa, OCHOBHOM MBICIIH, IPUYNHHO-CIIEICTBEHHBIX CBSI3eH
MeXy (QakTaMu, OTAeIbHOE TIOHUMAaHUE CIIOBOCOYETAHHI; MHOTOYHCIICHHBIEC CYIIIECTBEHHBIE OIMUOKH B UTe-
HUU, NIPETISITCTBYIOIINE YCTAHOBICHUIO KOMMYHUKAIUHY;

2 — umeHue: TIOHUMAHHUE TEKCTA, C IIPOTHO30M COJIEPKaHMUs, C1adoe yCTaHOBIEHUE MPUYNHHO-CIIEICTBEHHBIX
cBsizell, cnaboe, ¢ omMOKaMH IMOHUMaHHE, CHCTEMATH3aIus WHPOPMALIMU HEYIOBIECTBOPUTENHHASI, BCTpeYa-
I0TCS CYLIECTBEHHBIE OIINOKHU B YTEHHUH, PEIISATCTBYIONINE YCTAHOBICHUIO KOMMYHHKAIIUH;

3 — umenue: TIOHMMAHHE TEKCTa HEIOJIHOE, OOIIasi Waesl MOHATHA, MPOTHO3 COAEp)KaHHs ciladbli, ciaboe
YCTaHOBJICHHE NPUYUHHO-CIICJICTBEHHBIX CBs3eH, ciabasi, ¢ OIMMOKaMH MMOHUMAaHHUsl CHCTEMaTH3aIus HHPOP-
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Manuu, MOTryT BCTPEYATHCA HCMHOTI'OYHCIICHHBIC CYIICCTBCHHBIC OIIMOKK B YTCHUU, NPCIATCTBYIOINUE yCTa-
HOBJICHHIO KOMMYHUKaIIUU,

4 — ymenue: MOHUMAHKE TCKCTA C OH_II/I6I(aMI/I, IIPOTHO3 COACPKAaHMs, YCTAHOBJICHUC IPUINHHO-CJIECACTBEHHBIX
CBHBCP'I, IIOHMMAaHHUE CHCTEMATH3allnun I/IH(I)OpMaLII/II/I C OHII/I6KaMI/I, MOTYT BCTpE€YaTbCd HCMHOI'OYHMCIICHHBIC
CYHIICCTBCHHLIC OIIMOKYU B YTCHUH, NHOT' Ja NPETIATCTBYIOINUEC YCTAHOBJICHNIO KOMMYHUKAIIUU,

5 — umenue. TOHUMaHUE TEKCTA C HECYIIECTBCHHBIMU OIHI/I6KaMI/I, IIPOTrHO3 COACPIKAHUS, YCTAHOBJICHUC ITPU-
YHMHHO-CJICICTBCHHBIX CBﬂSeI‘/'I, IIOHMMAaHHUEC CUCTEMATHU3alluH I/IHq)OpMaI_II/II/I C OHII/I6K3MI/I, MOT'YT BCTPECHAThCA
HECYIIECTBCHHBIC OIIIHOKHU B YTCHHUH, HC NPCIATCTBYIOIIHUE YCTAHOBJICHUIO KOMMYHUKAIIUH, YCTKOC IMOHNUMA-
HHUE COACPIKAHUA,

6 — umenue: MOHMMaHUE TEKCTa 0€3 OH_II/I6OK, IIPOTHO3 COACPIKAHUA, YCTAHOBJIICHUE IIPUINHHO-CJIIEACTBEHHBIX
CB$I3CI>'I, IIOHUMAaHHUE CHCTEMAaTUu3allnu I/IH(i)OpMaHI/II/I, TOYHOC, IMOJIHOC IMOHMMAHUEC COJACPIKaHUA, OIIHOOK B
YTCHHUU HCT

Jlekcuko-rpamMmmaTHiecKue
3aJjaHusl K MpodecCHOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOMY TEKCTY

0e3 yciioBuii

0 — BoimonHeHo oT 0 10 8 % 3amaHus CTYAEHT OTCYTCTBOBAJ / HE MPUHKUMAII Y4acTHe B paboTe
1 — BermostHeHO OT 9 10 24 % 3amaHus

2 — BBIITOIHEHO OT 25 10 41 % 3amanus

3 — BoIIOJIHEHO 42 110 58 % 3amaHus

4 — BpITIONHEHO OT 59 10 74 % 3amaHus

5 — BeIosiHeHO OT 75 110 91 % 3amanus

6 — BeImosTHEHO OT 92 110 100 % 3amanus

KOHTpOJ'IBHLIe JICKCHUKO-
rpaMMaTUUYCCKUC 3aJaHus

0e3 yciioBuii

0 — BeimrostHeHO oT 0 110 8 % 3amaHus CTYICHT OTCYTCTBOBAI / HE MPUHUMAJ Y4acTHE B paboTe
1 — BemosHeHo oT 9 10 24 % 3amanus

2 — BBIITOIHEHO 0T 25 10 41 % 3amanus

3 — BeInosiHEHO 42 110 58 % 3amanus

4 — BpImtosIHEHO OT 59 10 74 % 3amanus

5 — BeIosiHeHO 0T 75 110 91 % 3amanus

6 — BeImOTHEHO OT 92 110 100 % 3amanus

Ponesas urpa

0e3 yciioBuii

0 — cTyJeHT OTCYTCTBOBAJ MJIM HE MMPUHUMAIT YYacTHe B paboTe;

1 — 2060penue: r3mm3oaUYECKOE, OaHATHEHOE, C TIOJICKa3KaMH, TPYObIe ONMTHOKH, HE COOTBETCTBYET TEME, B CIIO-
Bax OMIMOKH, CTHJIb HE COOTBETCTBYET PEUEBOM CUTYyaIlHH;

2 — 2060penue: HETIOCIIEI0BATEIbHOE, HEIOTUYHOE, C11a00 COOTBETCTBYET TEME, HE AKTHBHOE, KOMMYHHKATHB-
HO-HANpaBJIEHHOE, HE CTPYKTYPHO-PA3HOOOPa3HOE, CKOPOCTh BBHICKA3hIBAHHS B 3aMEJIEHHOM TEMIIe, CJIOBap-
HBINA 3ariac CKYJIHI)II\/’I CO 3HAYUTCIIBHBIM KOJIMYCCTBOM CyH_IeCTBeHHI)IX OHII/I6OK

3 — 2060penue: MOCIEIOBATENLHOE, JJOTHYHOE, HE MOJIIHOCTEI0 COOTBETCTBYET T€ME, aKTUBHOE, KOMMYHHKa-
THUBHO-HAIPaBIEHHOE, CTPYKTYPHO-Pa3HOOOpa3HOE C MHOKECTBEHHBIMU HECYIIECTBEHHBIMH OIMOKAMU, CKO-
POCTh BbICKa3bIBaHUS B 3aMEJICHHOM TEMIIE, CIIOBAPHBI 3arac pa3sHOOOPa3eH, €CTh OIIMOKY B HOBBIX CJIOBAX;
4 — 2060penue. TIOCIIEIOBATEIBHOE, JJOTHYHOE, COOTBETCTBYET TEME C OIIMOKaMU B HOBOM CJIOBAPHOM 3arace,
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AKTUBHOC, KOMMYHUKATUBHO-HAIIPABJICHHOC, CKOPOCTb BBICKA3bIBAHUSA B CPEAHEM TEMIIC

5— coeopeHnue. mocjIea0BaTCIIbHOE, JIOTUYHOE, COOTBETCTBYET TEME C PCAKNMHA OIIMOKAMH B HOBOM cJIoBap-
HOM 3aIiace, akTUBHOC, KOMMYHHUKATUBHO-HAIIPABJICHHOC, CKOPOCTH BbICKA3bIBaHUA B CPEIHEM TEMIIC

6 — coeopeHue. TI0CIICA0BATCIIbHOC, JIOTUYHOC, COOTBECTCTBYCT TCME 0e3 omMOOK B HOBOM CJIOBApHOM 3ariace,
AKTUBHOC, KOMMYHUKATUBHO-HAMIPABJICHHOC, CKOPOCTb BHICKA3bIBAHUS B PASTOBOPHOM OOBIYHOM TEMIIE

Tect

0e3 ycioBuii

0 — crynenT He paboTaeT Ha 3aHATHH, BBIOIHEHO 0-19% 3amanus
1 — BemonHeHno 12-37 % TecToBOro 3amaHus

2 — BeIoaHeHO 38-62 % TecTOBOro 3a4aHus

3 — BeIIOJIHEHO 63-87 % TECTOBOrO 3aMaHus

4 — spimonaeno 88-100 % TecToBOro 3amaHus

Dopma nposede- Yenosus oo- Kpumepuu u nopmwr oyenxu
HUs nycka
NPOMENCYMOUHOU
ammecmayuu
3auer JIOTMYCKAIOTCS | «3a4TCHO O1eHKa «3a4TEHOY» BBICTABJICTCS CTYIEHTY, eCiiu BhimosiHeHo 40% u Oosee 3aaHuil MUChMEH-
(ycTHO ® TIHCH- | BCe HOW YacTH. YCTHOE BBICKa3bIBaHWE IOCTPOEHO JIOTUYHO, CTPYKTYpHpoBaHO. Jlekcuueckue u

MEHHO)

rpaMMaTUiICCKUC OIIMOKHU MPAKTHYCCKHU OTCYTCTBYIOT. Peunr monsTHa: MPAKTHUYCCKU BCC 3BYKH
IIPOU3HOCATCS ITPABUJIBHO, co6moz{aeTc51 IpaBUJIbHAs MHTOHALML.

«HE 3a4TCHO»

OreHKa «3a4TEHO» BBICTABIISIETCS CTYACHTY, eciiu BhIMOHEHO 40% 1 Oolee 3a1aHuii TUCEMEH-
HOM 4acTH. YCTHOE BBICKA3bIBAHHE IIOCTPOEHO JIOTMYHO, CTPYKTypHUpOBaHO. Jlekcuueckue u
rpaMMaTHYECKUE OMIMOKU MPAKTHYECKH OTCYTCTBYIOT. Peub MOHSTHA: MPAaKTUYECKH BCE 3BYKU
MIPOM3HOCSTCS TPABHIIbHO, COOJTIOIAETCs MPaBUIIbHAS MHTOHAIHSL.
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6.

Kpurepun 1 HOpMBI OLIEHKH KYPCOBBIX PadoT (IIPOEKTOB)

Kypcosas paboma unu xypcosoii npoexm ne npedycmompenvt PYII

7.

IIpumepHasi TeMaTHKAa NMHUCbMEHHBIX PadoT (KypcoBbIX, pedepaTroB, KOH-

TPOJIbHBIX, PACYETHO-TPaUYECKHX U JIP.)
Kypcoesvie pabomour (npoexmol), pedhepamvi, KoHmpovHble pabomoel, Munosvie cooep-
HCAHUS PACHEMHBIX, paciemHo-epaguueckux pabom ne npedycmomperwvt PYIT

8. Bomnpocs! Kk 3x3aMeny
Ne /it Bomnpocsr k 3agery (3 cemectp)
1 1. Translate the text about Legal systems
2. Match the word collocations
2 1. Translate the text about Sources of law: legislation
2. Match the word collocations
3 1. Translate the text about Sources of law: common law
2. Match the word collocations
4 1. Translate the text about The court system
2. Match the word collocations
5 1. Translate the text about Criminal justice and criminal proceedings
2. Match the word collocations
6 1. Translate the text about Civil procedure
2. Match the word collocations
7 1. Translate the text about Tribunals
2. Match the word collocations
8 1. Translate the text about Solicitors, Legal practitioners
2. Match the word collocations
9 1. Translate the text about Barristers, Training, Qualifications
2. Match the word collocations
10 1. Translate the text about Judges
2. Match the word collocations
11 1. Translate the text about Law firm structure and practice
2. Match the word collocations
12 1. Translate the text about Money laundering procedures
2. Match the word collocations
13 1. Translate the text about Client correspondence
2. Match the word collocations
14 1. Translate the text about European Union law
2. Match the word collocations
15 1. Translate the text about The first laws
2. Match the word collocations
16 1. Translate the text about Alternatives to prison
2. Match the word collocations
17 1. Translate the text about Steps of the trial
2. Match the word collocations
18 1. Translate the text about The kinds of cases
2. Match the word collocations
19 1. Translate the text about Courtroom Personnel
2. Match the word collocations
20 1. Translate the text about Philosophers of law
2. Match the word collocations
21 1. Translate the text about The purpose of state punishment
2. Match the word collocations
22 1. Translate the text about The capital punishment
2. Match the word collocations
23 1. Translate the text about Treatment of criminals
2. Match the word collocations
24 1. Translate the text about The need for law
2.

Match the word collocations




Match the word collocations

25 1. Translate the text about Police techniques
2. Match the word collocations

26 1. Translate the text about Police and the Public
2. Match the word collocations

27 1. Translate the text about Punishment
2. Match the word collocations

28 1. Translate the text about The causes of crime
2. Match the word collocations

29 1. Translate the text about Verdict
2. Match the word collocations

30 1. Translate the text about The jury
2. Match the word collocations

31 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

32 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

33 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

34 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

35 1. Translate the text about Ethical character traits
2. Match the word collocations

36 1. Translate the text about Business organisations
2. Match the word collocations

37 1. Translate the text about Kinds of contracts
2. Match the word collocations

39 1. Translate the text about Labour relations
2. Match the word collocations

40 1. Translate the text about Rules of business correspondence
2. Match the word collocations

41 1. Translate the text about Writing a business letter
2. Match the word collocations

42 1. Translate the text about Criminal and civil law
2. Match the word collocations

43 1. Translate the text about English common law
2. Match the word collocations

44 1. Translate the text about International law
2. Match the word collocations

45 1. Translate the text about US attorneys
2. Match the word collocations

46 1. Translate the text about Ethical character traits
2. Match the word collocations

47 1. Translate the text about Business organisations
2. Match the word collocations

48 1. Translate the text about Kinds of contracts
2. Match the word collocations

49 1. Translate the text about Labour relations
2. Match the word collocations

50 1. Translate the text about Rules of business correspondence
2. Match the word collocations

Ne /it Bompocsl k 9k3aMeny (4 cemectp)

1 1. Translate the text about Business organisations
2. Match the word collocations
3. Write a summary Legal systems

2 1. Translate the text about Formation a company
2. Match the word collocations
3. Write a summary Sources of law: legislation

3 1. Translate the text about Intellectual property
2.
3.

Write a summary Sources of law: common law
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Translate the text about The court system
Match the word collocations
Write a summary The court system

Translate the text about Share capital, Debt financing, Insolvency
Match the word collocations
Write a summary Criminal justice and criminal proceedings

Translate the text about Employment law
Match the word collocations
Write a summary Civil procedure

Translate the text about Mergers and acquisitions, Competitive law
Match the word collocations
Write a summary Tribunals

Translate the text about Tort
Match the word collocations
Write a summary Solicitors, Legal practitioners

Translate the text about Forming a contract, Structure of a commercial contract.

Match the word collocations
Write a summary Barristers, Training, Qualifications

10

Translate the text about Licensing agreements
Match the word collocations
Write a summary Judges

11

Translate the text about Commercial leases
Match the word collocations
Write a summary Law firm structure and practice

12

Translate the text about Buying and selling commercial property
Match the word collocations
Write a summary Client correspondence

13

Translate the text about Information technology law
Match the word collocations
Write a summary European Union law

14

Translate the text about Environmental law
Match the word collocations
Write a summary Money laundering procedures

15

Translate the text about The causes of crime
Match the word collocations
Write a summary The first laws

16

Translate the text about Punishment
Match the word collocations
Write a summary Steps of the trial

17

Translate the text about Police and the Public
Match the word collocations
Write a summary Alternatives to prison

18

Translate the text about Police techniques
Match the word collocations
Write a summary The kinds of cases

19

Translate the text about The need for law
Match the word collocations
Write a summary Courtroom Personnel

20

Translate the text about Treatment of criminals
Match the word collocations
Write a summary Philosophers of law

21

Translate the text about The jury
Match the word collocations
Write a summary Verdict

22

Translate the text about The capital punishment
Match the word collocations
Write a summary The purpose of state punishment

23

Translate the text about The purpose of state punishment
Match the word collocations
Werite a summary The capital punishment

24

NEPWNPIWONPIWONPIWONEPIWONERWONRWNRPWNRPWNPWONRPONEPIONPIONPIWONDEPIWONEPWNERWNRWN RN P WD e

Translate the text about Verdict
Match the word collocations
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Write a summary The jury

25

Translate the text about Philosophers of law
Match the word collocations
Write a summary Treatment of criminals

26

Translate the text about Courtroom Personnel
Match the word collocations
Write a summary The need for law

27

Translate the text about The kinds of cases
Match the word collocations
Write a summary Police techniques

28

Translate the text about Steps of the trial
Match the word collocations
Write a summary Police and the Public

29

Translate the text about Alternatives to prison
Match the word collocations
Write a summary Punishment

30

Translate the text about The first laws
Match the word collocations
Write a summary The causes of crime

31

Translate the text about Law and its sources
Match the word collocations
Write a summary Criminal and civil law

32

Translate the text about Legislation of the European Union

Match the word collocations
Write a summary English common law

33

Translate the text about Criminal trial procedure
Match the word collocations
Write a summary International law

34

Translate the text about Private international law
Match the word collocations
Write a summary US attorneys

35

Translate the text about Types of attorneys
Match the word collocations
Write a summary Ethical character traits

36

Translate the text about Professional Responsibility
Match the word collocations
Write a summary Business organisations

37

Translate the text about Mutual agreement
Match the word collocations
Write a summary Kinds of contracts

38

Translate the text about Business contracts
Match the word collocations
Write a summary Labour relations

39

Translate the text about Rules of telephone conversations
Match the word collocations
Write a summary Rules of business correspondence

40

Translate the text about Types of business letters
Match the word collocations
Write a summary Writing a business letter

41

Translate the text about Criminal and civil law
Match the word collocations
Write a summary Law and its sources

42

Translate the text about English common law
Match the word collocations
Write a summary Legislation of the European Union

43

Translate the text about International law
Match the word collocations
Write a summary Criminal trial procedure

44

Translate the text about US attorneys
Match the word collocations
Write a summary Private international law

45

POENPONPONPIONPIONEPIONEPIONEREWONRPONPONPONRPWONPIONPIONDEPIONDBWNEPWNEREWON RPN P WD P W

Translate the text about Ethical character traits
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Match the word collocations
Write a summary Types of attorneys

46

Translate the text about Business organisations
Match the word collocations
Write a summary Professional Responsibility

47

Translate the text about Kinds of contracts
Match the word collocations
Write a summary Mutual agreement

48

Translate the text about Labour relations
Match the word collocations
Write a summary Business contracts

49

Translate the text about Rules of business correspondence
Match the word collocations
Write a summary Rules of telephone conversations

50

Translate the text about Writing a business letter
Match the word collocations
Write a summary Types of business letters

51

Translate the text about Law firm
Match the word collocations
Write a summary Professional ethics

52

Translate the text about Studying Law in the UK
Match the word collocations
Write a summary Rights of the defendant

53

Translate the text about Studying Law in the USA
Match the word collocations
Write a summary Job seeking

54

Translate the text about Federal and state constitutions
Match the word collocations
Write a summary Classification of law

55

Translate the text about Job interview
Match the word collocations
Write a summary Sources of international law

56

Translate the text about Professional ethics
Match the word collocations
Write a summary Law firm

57

Translate the text about Rights of the defendant
Match the word collocations
Write a summary Studying Law in the UK

58

Translate the text about Job seeking
Match the word collocations
Write a summary Law in the USA

59

Translate the text about Classification of law
Match the word collocations
Write a summary Federal and state constitutions

60
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Translate the text about Sources of international law
Match the word collocations
Write a summary Job interview
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9.

00yYaKOIIHUXCS 10 TUCIHIIJINHE

9.1

IHacnopT oA OLIEHOYHBIX CPECTB

@oHJ OIEHOYHBIX CpeaACTB AJisd NMPOBECACHUA l'lpOMC)KyTO‘lHOifI aTTeCTalluu

Koumponupyemvie pazoenvt (memsi) ouc-

Koo xonmponu-
Dpyemou Komne-

Haumenosanue

Ne n/n 1
YunjiuHol menyuu OYEHOUHO20 cpedcmea
(unu ee yacmu)

1 «Professional English in Law» (TIpodec- OK-11 TBOpUeckoe 3ananune-1,2,3,4,5,6
CHUOHAJIbHBIM aHIJIMICKUI B IOpPUCIIPYIEH-
1017079

2 «Professional English in Law» (TIpodec- OK-11 YTEHUE po(heCcCHOHAIBHO-
CHUOHAJIbHBIM aHIJIMMCKUI B IOpPUCIIPYIEH- OpUEHTUPOBAaHHOTO TekcTa 1,2,3
10120%0)

3 «Professional English in Law» (IIpodec- OK-11 JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKHE 3aJaHusl K
CUOHAJIbHBIM AHITIMICKUHI B IOPUCIPYIEH- npodeccroHanbHO-
IIUH) OpPHEHTHUPOBAHHOMY TeKcTy 1,2,3

4 «Professional English in Law» (IIpodec- OK-11 KOHTPOJIbHBIE JIEKCHKO-
CUOHAJIbHBIM AHITIMMCKUI B IOPUCIIPYIEH- rpammarudeckue 3aganus 1,2,3
10170%9)

5 «Professional English in Law» (IIpodec- OK-11 poJeBas urpa
CHUOHAJIbHBIM aHIJIMMCKUI B IOpUCIPYIEH-
1017079

6 «Professional English in Lawy» (ITpodec- OK-11 TecT
CHUOHAJIbHBIM aHIJIMMCKUI B IOpPUCIIPYIEH-
1017079

9.2. TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 32JaHUSI WJIH HHbIe MAaTepPUAJIbl, HeOOX0AMMbIe JJIsI

OLICHKHM 3HAHUI, YMEHHH, HABBIKOB U (M/IHM) ONbITA JAEATEIbHOCTH, XapaKTEepPHU3YIOLIUX
3Tanbl (POPMHUPOBAHUS KOMIIETCHIIHI B Po1ecce OCBOCHHS 00pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMbl

9.2.1 TsBopueckoe 3a1aHHe

EX - Bcmasvme nponyulerHsvle 6yK6bl u nepeeedume closocouyemaHul
1. _riminal  pro_e _ tion
2. f Id of I|I_w
3. f_ st/second r___ ding
4. Hi_  C_ _rt
5. H man R__ ts Act
6. _u_ e
7. obs | te I
8. publ __ ~ sc_ 't ny
9. to pr_se__te o__ _end_r
10. to rep_ | |I_w
B. Bnuwume nepesod cnos u cnosocouemanuil
1. citizen
2. eventual decision
3. evidence
4. foreign policy
5. hierarchy of the courts
6. jurisdiction

! PekomeHn tyeMblii epedeHb OLEHOYHBIX CPE/CTB MPEACTABIIEH Ha caiite YMY
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7. legislation

8. public body

9. to be elected
Ex. 2. Match the following expressions with their equivalents

1. citizen a. BHCITHSISI TOJIUTHKA

2. criminal prosecution b. OBITh N30paHHBIM

3. eventual decision C.  JOKa3aTelbCTBO

4. evidence d. uepapxusi CyI0B

5. field of law e. Cyabst

6. first/second reading f. 3aKOH O TpaBax 4eI0BeKa

7.  foreign policy g. Bepxosnsiii Cyn

8.  hierarchy of the courts h. OKOHYATEIILHOE PEIICHIE

9. High Court i. YrOJIOBHOE MPECIIeI0BAHHE

10. Human Rights Act j. OTMEHWTH 3aKOH

11. judge K. 00IIeCTBEHHOE PACCMOTPEHHE

12. jurisdiction . OOIIECTBEHHBIN OpraH

13. legislation m.  0coObIe OJTHOMOYHSI, FOPHCAUKITHSI

14. obsolete law n.  cdepa geiictBus npasa

15. public body 0.  3aKOHOINPOCKT

16. public scrutiny p. epBoe/BTOPOE UTECHHE

17. to be elected g. TpaKIaHuH

18. to prosecute offender r. yCTapeBIIHiA 3aKOH

19. to repeal law S. [peceI0BaTh MPaBOHAPYILIHTEIIS
Ex. 3. IlepeBeauTe cJA0BOCOYETAHUSI

1. OBITH N30paHHBIM

2. BHEIIHSISI TIOJIUTUKA

3. IpaXJaHUH

4. JI0Ka3aTeIbCTBO

5. 3aKOHOMPOEKT

6. Hepapxus CyJI0B

7. 0O0IIIeCTBEHHBIN OpTraH

8. OKOHYATEIIbHOE pellleHHe

9. 0c00bIe TIOJTHOMOYHSI, FOPUCTUKITHSI

Kpurtepun onenkn

0 — BemosHeHo oT 0 10 8 % TBOPUYECKOTO 3alaHusl CTYIEHT OTCYTCTBOBAII / HE IPHHUMAIT

ydyacTue B paboTe

1 — BemonHeHo oT 9 10 24 % TBOPYECKOTO 3aaHuUs

2 — BBITIOJIHEHO OT 25 110 41 % TBOpUecKoro 3agaHus
3 — BeITTOJTHEHO 42 110 58 % TBOPUYECKOTO 3aTaHUS

4 — BeImoHEeHO OT 59 10 74 % TBOPYECKOTO 3a[aHus
5 — BBIMOJIHEHO OT 75 110 91 % TBOpUYECKOro 3amaHus
6 — BeimostHeHO OT 92 10 100 % TBOpYECKOTO 3a1aHUS

9.2.2 Yrenue npogeccuoHATbHO-OPHEHTUPOBAHHOI0 TEKCTA

WHAT IS LAW?

The word law has many meanings, and this word is used variously in different fields. For exam-
ple, physical science has its law of gravity, and economics has the law of supply and demand. Do these
laws have precise definitions? Is the same precision possible in jurisprudence — the scientific study of
law? Over the years, legal scholars have offered dozens of definitions of law, but none of them is univer-
sally accepted as absolutely definitive. How can this difficulty in defining law be explained?
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The English word law refers to limits upon various forms of behaviour. Some laws are descrip-
tive: they simply describe how people, or even natural phenomena, usually behave. An example is rather
consistent law of gravity; another is the less consistent law of economics. Other laws are prescriptive —
they prescribe how people ought to behave. For example, the speed limits imposed upon drivers are laws
that prescribe how fast we should drive. They rarely describe how fast we actually do drive, of course.

In all societies, relations between people are regulated by prescriptive laws. Some of them are
customs — that is, informal rules of social and moral behaviour. Some are rules we accept if we belong to
particular social institutions, such as religious, educational and cultural groups. And some are precise
laws made by nations and enforced against all citizens within their power.

What motives do governments have in making and enforcing laws? Social control is undoubtedly
one purpose. Public laws establish the authority of the government itself, and civil laws provide a frame-
work for interaction among citizens. Without laws, it is argued, there would be anarchy in society (alt-
hough anarchists themselves argue that human beings would be able to interact peacefully without laws if
there were no governments to interfere in our lives).

Another purpose is the implementation of justice. Justice is a concept that most people feel is very
important but few are able to define. Sometimes a just decision is simply a decision that most people feel
is fair. But can we create a just society by simply observing public opinion? If we are always fair to ma-
jorities, we will often be unfair to minorities. If we do what seems to be fair at the moment, we may cre-
ate unfairness in the future. Many philosophers have proposed concepts of justice that are much more
theoretical than everyday notions of fairness, and sometimes governments are influenced by philosophers.
But in general, governments are guided by more practical considerations such as rising crime rates or the
lobbing of pressure groups.

Sometimes laws are simply an attempt to implement common sense. It is obvious to most people
that dangerous driving should be punished; that fathers should provide financial support for their children
if they desert their families; that a person should be compensated for losses when someone else breaks an
agreement with him or her. But in order to be enforced, common sense needs to be defined in law, and
when definitions are being written, it becomes clear that common sense is not such a simple matter. In-
stead, it is a complex skill based upon long observation of many different people in different situations.
Laws based upon common sense do not necessarily look much like common sense when they have been
put into words.

In practice, governments are neither institutions solely interested in retaining power, nor clear-
thinking bodies implementing justice and common sense. They combine many purposes and inherit many
traditions. The laws that they make and enforce reflect this confusion.

Kpurtepun ouenku

0 — cTyzeHT oTCyTCTBOBAJ / HE MPUHUMAIT y4acTHe B paboTe

1 — umenue: HeyAOBIETBOPUTEIHLHOE MTOHUMAHUE TEKCTA, OCHOBHON MBICIIH, IPUINHHO-
CIIEICTBEHHBIX CBs3eM MEXIy (hakTamu, OTAETbHOE MOHUMAHHE CIOBOCOYETAHMI; MHOTOYHC-
JIEHHBIE CYIIECTBEHHBIE OMMOKHU B YTE€HUH, TPEMSATCTBYIONINE YCTAHOBICHHIO KOMMYHUKAIIHNH;

2 — umenue: TIOHUMAHUE TEKCTA, C TIPOTHO30M COJEPIKAHMSI, CI1a00€ YCTaHOBJICHHUE TIPH-
YUHHO-CJICJICTBEHHBIX CBsI3eH, ciiaboe, ¢ ommrOKaMu MOHUMAaHKe, CUCTEMaTU3amus nHpopMaIum
HEYJIOBJIIETBOPUTEIbHAS, BCTPEYAIOTCS CYIIECTBEHHBIC OIMIMOKH B YTEHHUHU, MPEMSITCTBYIOLINE
YCTaHOBJICHUIO KOMMYHHUKAITUH;

3 — umenue: TOHUMaHUE TEKCTA HETOJIHOE, 00Iast Uaes MOHITHA, MPOTHO3 COICPKAHUS
cinabpIi, cmaboe yCTaHOBJICHHE MPUYMHHO-CIIEACTBEHHBIX CBsI3eH, ciabas, ¢ ommuOKaMu TTOHH-
MaHUSl CUCTeMAaTH3alus HHPOPMAIUH, MOTYT BCTPEUYaThCs HEMHOTOUYUCIICHHBIE CYIIECTBEHHbIE
OIMMOKHU B YTCHHUH, MIPEMATCTBYIONINE YCTAHOBJICHHIO KOMMYHHUKAIIHH;

4 — ymenue: IOHUMAHKE TEKCTA C OMIMOKAMHU, TPOTHO3 COJEPIKAHUS, YCTAHOBJICHUE TIPU-
YUHHO-CJICJICTBEHHBIX CBS3€H, MOHUMAHUE CHCTeMaTH3alnu MHGOPMAIMHN C OMIMOKaMHU, MOTYT
BCTPEUATHCS HEMHOTOYHMCIICHHBIE CYIIECTBEHHBIE OMMOKHM B YTCHUH, WHOT/IA MPEMSITCTBYIONIUE
YCTaHOBJICHUIO KOMMYHUKAITUH;

5 — ymeHue: TOHUMAHUE TEKCTA C HECYIIECTBEHHBIMU OMIMOKAMM, IPOTHO3 COJICPIKAHUS,
YCTaHOBJICHUE MPUYMHHO-CIICCTBEHHBIX CBsI3€H, MOHMMAaHUE CHCTEMAaTHU3allud MHGOPMAIH C
OIMOKaMH, MOTYT BCTPEYATHCS HECYIIECTBEHHBIC OIIMOKM B YTCHHH, HE MPEISITCTBYIOIIHE
YCTaHOBJICHUIO KOMMYHHUKAITUH, Y€TKOE IOHUMAHUE COICPIKAHNS,
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6 — umenue: MOHNMaHUE TEKCTa 0e3 OMMOOK, MPOTHO3 COACPIKAHUS, YCTAHOBICHHUE MTPH-
YHHHO-CJIEJICTBEHHBIX CBSI3€H, IOHMMaHUE CUCTeMaTH3aluy WHPOpMalLUU, TOYHOE, MOJHOE I10-
HUMaHUE COACP)KaHUs, OIIMOOK B YTEHUH HET

0.2.3 JlekcHKO-TpaMMaTHYeCKHE 3aaHusA K npodeccuoHAIbHO-
OPUEHTHPOBAHHOMY TEKCTY

Exercises:

1. IIpounTaiiTe TeKCT M BHIOEPUTE OCHOBHYIO Helo ad3ana Ne 2, 3, 4, 5, 6. CooTHecuTe
NpeJIo:KeHHbIe BADHAHTHI ¢ HOMepPOM ad3aia.

1) Social morality, rules and laws 1

2) Common sense and law 2

3) Public and civil laws 3

4) The concept of justice 4

5) Descriptive and prescriptive laws 5

2. CooTHecuTe aHTJINICKHE CJIOBOCOYETAHNUS K HX PYCCKOMY IKBHBAJIEHTY, M0JIb3YACh
TEKCTOM H YJIEKTPOHHBIM CJIOBapeM.

1) natural phenomena a) TI0CJIeTI0BATEIIbHBIN, HETTIOKOJICOUMBIit

2) consistent b) YPOBEHD MPECTYITHOCTH

3) to impose upon C) 0O0IIIeCTBEHHOE MHEHHUE

4) to enforce against d) 31paBbIil CMBICIT

5) public law e) OCHOBA, PaMKH

6) civil law f) SIBJICHUSI IPUPO/IBI

7) framework Q) nepeHnMaTh, HacJIeIOBATh TPaIUIAN

8) implementation of justice h) MPUMEHSTD K, OCYIIECTBIIAT

9) public opinion i) HaJlarath Ha

10) practical considerations J) HAPYIIUTh COTJIANICHHE

11) crime rate k) yIIEPIKUBATD BIIACTh

12) common sense ) MPAKTHYECKUE COOOPasKCHHUS

13) to break an agreement with m) MyOJMYHOE TIPABO

14) to retain power n) OCYIIECTBICHUE TIPABOCY VST

15) to inherit traditions 0) IPaKIaHCKOE MPABO

3. CnesaiiTe MoJACTaHOBKY CHHOHUMOB, MOJB3YsSICh TEKCTOM H 3JeKTPOHHBIM CJIOBa-
peMm.

1) consistent a) structure

2) impose b) accomplishment

3) framework C) conduct

4) implementation d) firm

5) behavior e) cooperation

6) interaction f) enforce

7) agreement Q) covenant

4. BceTaBbTe NPaBWIbHBIN MPEAJIOT, MOJb3YACh TEKCTOM.

1) Amended road laws impose new speed limits ... drivers.

a) upon b) in C) — d) at

2) We accept some rules if we belong ... particular social institutions, such as religious, ed-
ucational and cultural groups.

a) for b) to C) at d) in

3) Laws are enforced ... all citizens.

a) on b) among c) at d) against

4) Civil laws provide a framework ... interaction among citizens.

a) for b) — C) in d) at

5) They may interfere ... elections by the use of corrupt means.

a) on b) along ) in d) at

6) A person should be compensated ... losses when someone else breaks an agreement with
him or her.

a) by b) for )] at d) of

7) Descriptive laws are based ... description or classification rather than explanation or pre-
scription.
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a) in b) at c) f d)

5. IlepeBenuTe CJIOBOCOYETAHUS U3 TEKCTA.
1) SIBIICHUSI IPUPO/IBI

2) nyOJIIMYHOE TIPaBO

3) OCYILIECTBIICHHUE TIPABOCY AU

4) 3aKOH TATOTEHHS

5) OOIIIECTBEHHOE MHEHHE

6) HPEINUCaHHBIC BOJUTEISM OTPAHUYCHUSI CKOPOCTH
7 MPaKTHYECKUE COOOPaKEHMS

8) YPOBEHb IPECTYITHOCTH

9) HPUMEHSTD 3/IPaBbIil CMBICIT

10) HAPYIIUTD COTJIAIIICHHE C

11) yAep>KMBaHUE BIACTU

12) rpaXkJaHCKOE TPaBO

13) MIEPEeHNMATh MHOTO TP

upon

6. 3anojaHuTe NMPOMYCKHU B NMPEAJIOKEHUAX U3 TCKCTA HEAOCTAIOIIIUMHA CJI0OBAMU 110 CMBIC-

members.

ay. Ilepasi OykBa Ka:KI0ro cj10Ba AaHa. Bnumure mojHble ¢J10Ba B 0TBETHI.

1) P... laws give directions, rules, or injunctions, while 4... laws are based upon description
or classification rather than explanation or prescription.

2) Prescriptive laws comprise c... — usual or habitual practices, typical mode of behavior.

3) Laws of a country are enforced against all its c... .

4) P... I... is the branch of law that deals with relations between a state and its individual

5) Laws provide a f... for interaction among citizens.

6) J... is the principle of fairness that like cases should be treated alike.

7) One of the factors in determining the actions of governmentis p... o... .

8) The Democrats have a slim m... in the House, so they have more chances to influence

adoption of the statute.

Kpurepunu onenkmn:

0 — BeimostHEHO OT 0 a0 8% TBOPYECKOTI'O 3alaHUA CTYACHT OTCYTCTBOBAJI / HE IIPpUHHUMAJI

ydacTtue B pabote

1 — BeimonHeHo OT 9 10 24 % TBOPYECKOTO 3aJaHus

2 — BBITIOJIHEHO OT 25 110 41 % TBOpUYECKOTO 3aaHUs
3 — BBINOJIHEHO 42 110 58 % TBOPUYECKOTO 3aJaHUS

4 — BBITIOJIHEHO OT 59 110 74 % TBOPYECKOTO 3aaHUS
5 — BeIMONIHEHO OT 75 110 91 % TBOpUecKoro 3agaHus
6 — BemostHEHO OT 92 110 100 % TBOpYECKOTO 3a/TaHUS

9.2.4 KoHTpoJbHBIE JIEKCHKO-TPaMMATHUYeCKHE 3aJaHUs
1. The following terms introduce you to the law and basic legal terminology. Below are

the definitions. Match the definition with each term.

1. a body that is appointed to make a judgement or inquiry a) judiciary

2. a country's body of judges

3. an act or acts passed by a law-making body

4 behaviour recognized by a community as binding
or enforceable by authority

5. legal proceedings

6. an official body that has authority to try criminals,
resolve disputes, or make other legal decisions

7. an organization responsible for enforcing the law,
especially the police

8. a senior official in a court of law

b) authority
c) court

d) legal action
e) legal system

f) judge

0) legislation
h) rule
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15)
16)
17)
18)
19)
20)

1)
2)
3)

5)

1)
2)
3)
4)

1)
2)
3)

4)
5)
6)

the body or system of rules recognized

i) law enforcement agency

by a community that are enforceable by established process

the control resulting from following
a community's system of rules

J) tribunal

Match the following English expressions with their Russian equivalents.

legal activities a) 3aKOHHBIC ITPaBa

legal address b) 3aKOHHBIHN BIIaIeIel]

legal advice c) HUMEIOIINHI 3aKOHHYIO CHITY

legal age d) UCIIONIb30BaTh CBOE 3aKOHHOE MPABO
legal costs e) HCTOpPUS TIpaBa

legal decision f) KOHCYJIbTAIINS FOPHCTA

legal document Q) MpaBOBas 3aluTa

legal entity h) MIPaBOBOM TOKYMEHT

legal ethics i) MPaBOBOM CTATYC

legal expert ) MpaBOMEpHasi, 3aKOHHAS IEITEIbHOCTh
legal history K) npodeccuoHabHAs THKA I0PUCTa
legal language 1) pelieHue cyaa

legal owner m) COBEPIIICHHOJICTHE

legal procedure n) CTaTh IOPUCTOM

legal protection 0) CyJeOHBIE H3IEPKKU

legal rights p) CY/IOTIPOM3BOJICTBO

legal status q) FOPHIUYECKAst TEPMUHOIOTHS

of legal force r IOPHUIUYECKHU apec

to enjoy one’s legal rights S) FOPUAMYECKOE JTUII0

to enter the legal profession  t) FOPUCKOHCYJIBT; FOP. COBETHHK
Match the following English expressions with their Russian equivalents.

litigation a) Cy1IeOHBIH TPOIIECC MO MPAKIAHCKOMY Ty
civil litigation b) cyJieOHBIE H3/IEPIKKU
local litigation C) peaMeT CyaeOHOTo cropa

litigation expenses d)
issue in the litigation e)

cyneOHBIN TIpolece, cnop, Tsax0a
TSDKOA B MECTHOM CyJIe

lawsuit a) MOJIaTh UCK

to be cast in lawsuit ~ b) CTOpOHA 10 JIEITy

party to a lawsuit C) MIPOUTPATh CyIEOHBIH TIPOIIECC

to file a lawsuit d) cyneOHBIN Tpotece, cyaedHoe ae0, UCK, TsKOa,
paBoOBOM CIOp, CyneOHbIN crop, cyaedHoe
pa30upaTenbCcTBO

suit a) BO30YIUTH JIEN0, THKOY

to win/to lose a suit b) OKa3bIBaTh JJABJIICHHE Ha X0/ CYAeOHOro mporecca

to mount a suit C) BBIMTPATH/TIPOUTPATh CYAEOHBIH MpoIiece

to press a suit d) NPEIbIBUTH UCK

to bring a suit e) cyneOHBIN Tpolece, UCK, MpecieoBaHue Mo Cyay,
cynebnHoe geno, cyaebHas Tax0a,
CYJIOTPOU3BOICTBO

trial a) BECTH CyACOHBIN IIPOIECC

open(-court) trial b) WHCIIEHUPOBAHHEIN CyIeOHBIH TIPOIIECcC

to conduct/hold a trial c) cyneOHbIl npouecc, cyaebHoe pa3dupaTenbCTBO,

ClIymmaHue acjiia

staged trial d) OTKPBITHIH CyIeOHBIH poIece
trial by jury e) penarhb Cyay
to bring to trial/ f) paccMOTpeHue Jiefia ¢ y4acTHEM MPUCSHKHBIX

to put (up)on trial/
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to place on trial

7) to face trial 0) OTBEYATH IEPE]] CYA0M

8) to stand trial h) MPENICTaTh MePe]] CYA0M

9) civil trial )} YTOJIOBHOE CYJOMPOHU3BOACTBO

10) criminal trial D IPaKIaHCKOE CYIOMPOU3BOICTBO

11) preliminary trial k) 3ajIepXKKa Cyae0HOTO pa3dupaTeabCcTBa, OTCPOUKA
CyneOHOro pa3duparenbCTBa

12) case for trial/trial case 1) JIeTI0 Ha CTaIuH CyIeOHOT0 paCCMOTPCHUS

13) case on trial m) CyneOHOe CIeICTBUE

14) delay in trial n) JIeJI0, TOIeKaIIee Cy1IeOHOMY PacCMOTPEHHUIO

15) trial docket/trial list o) CIHCOK JIeN K CITyIIaHHIO

16) investigation at the trial p) CTOpPOHA B MPOIIECCE; YYACTHUK TIpoIiecca

17) party to a trial Q) npeaBapUTeIbHOE CIIyIIaHHue Jea

E

1) cause a) CTOpOHA 10 JICITy

2) legal cause b) JIEJI0 O TSHKKOM/MAJTO3HAYUTEIHHOM TPABOHAPYIIICHUH

3) major/minor cause C) CITMCOK JIENT K CITYIITaHUIO

4) costs in the cause d) cyeOHoe JIeN0, 3aKOHHOE OCHOBAHHE

5) list e) CyeOHbIe U3ICPIKKHU, U3IEPIKKHU B TpoIiecce Cause

6) side in a cause f) cyneOHBIN Tpolece, cyaedHoe aemo, Tsxba

F

1) controversy a) CTOpOHA B CyI€OHOM CIiope

2) legal controversy b) rpakIaHCKHI CyneOHbIN mpolecce,
NpaBoBO clop, CyaeOHBIH criop

3) to decide a controversy c) NPaBOBOH CIIOP; CyAEeOHBIH CIIop

4) party in controversy  d) PENINUTH CIIOp

G

1) arrest process a) BO30Y/INTH YTOJOBHOE MIPECIIEI0BAHNE

2) proceeding(s) b) npuKas cyaa ob apecte

3) to take criminal proceeding(s) c) cyAeOHBIN Mpolece, paccMOTPEHHE Jena B,

cylne, cynebHoe pa3oupaTesibCTBO
cynebHas nmporeaypa, IpoOU3BOACTBO IO
Jey, CyI0MPOU3BOJACTBO

4) civil proceeding(s) d) YTOJIOBHOE CYIOMIPOM3BOICTBO
5) criminal proceeding(s) e) nporeaypa KOHQUCKAIHH
6) forfeiture proceeding(s) f) IPaKIaHCKOE MPOU3BOICTBO

Kputepun onenkn

0 — BemosHaeHo ot 0 10 8 % TBOPUYECKOTo 3a/laHusl CTYIEHT OTCYTCTBOBAJI / HE IPUHUMAIT
ydyacTue B paboTe

1 — BemomnHeHo oT 9 10 24 % TBOPYECKOTO 3aaHuUs

2 — BBITIOJIHEHO OT 25 110 41 % TBOpUecKOro 3agaHus

3 — BeITTOJTHEHO 42 110 58 % TBOPYECKOTO 3aTaHUS

4 — BeIoHEHO 0T 59 10 74 % TBOPYECKOTO 3a[aHus

5 — BBIMOJIHEHO OT 75 110 91 % TBOpUYECKOro 3aMaHus

6 — BeimostHeHO OT 92 10 100 % TBOpYECcKOTo 3a1aHUS

9.25 PoJeBas urpa

1. Tema (npodJema) «KoHCymnbpTamus opucta. Permenne Bompoca 1Mo COCTaBICHUIO 3aBe-
HIaHus»

2. Konnenuusi urpsl CTyAeHTHl pa3bIrphIBAIOT PA3roBOP B BUIE AUATIOTMUECKUX U MOHO-
JIOTUYECKHUX BHICKA3bIBAHUH, B X0JI¢ KOTOPOTO UM MPEJCTOUT PEUIUTh MPOOIeMy KIUEHTa O COCTABICHUU
3aBeMIaHus ¥ BOIPOC ¢ 0053aTEIHHON JOJIeH.

3. Poau:
. IOPUCKOHCYIIBT,
° CeKpeTaph IPUANIECKON HUPMBL,
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° KIUCHT

4. O:xunaemblii (€) pe3yabTar (bl)
YCHEIHOE pelieHHe MOCTaBIeHHOH KOMMYHIUKATHBHON 3a7a9u
5. Kputepun ounenku: PemeHne KOMMYHHKATHBHOW 3a7add OCYIIECTBISIETCS B (dopme

yCTHOTO coo0IIeHus (auanora, MOHOJOra) o TeMe (MpobieMe) PoNeBOi UTPHI.

Kpurepum oueHku

0 — cTyIeHT OTCYTCTBOBAJI WIIM HE TIPUHUMAJ y4acThe B padoTe

1 — 2060penue: anu3oauUeckoe, OaHaabHOE, C MOACKA3KaMH, rpyOble OUIMOKH, HE COOT-
BETCTBYET TEME, B CIIOBaX OIIMOKH, CTHIIb HE COOTBETCTBYET PEUCBOM CUTYyaIIUU

2 — 20680peHue: HEMOCIeI0BaTEIbHOE, HEJIOTMYHOEe, ClIab0 COOTBETCTBYET T€ME, HE aK-
TUBHOE, KOMMYHUKAaTHBHO-HAMPABICHHOE, HE CTPYKTYPHO-Pa3HOO0pa3HOE, CKOPOCTh BHICKA3bI-
BaHUs B 3aMEJUICHHOM TEMIIE, CIIOBApHBIN 3arac CKYAHbII CO 3HAYUTEIbHBIM KOJINYECTBOM CY-
IIECTBEHHBIX OITMOOK

3 — 2o6opeHue.; MOCIEIOBATENBHOE, JIOTUYHOE, HE MOJIHOCThIO COOTBETCTBYET TEME, aK-
TUBHOE, KOMMYHUKATHBHO-HAMPaBICHHOE, CTPYKTYPHO-Pa3HOOOpa3HOE C MHOKECTBEHHBIMH HE-
CYIIIECTBEHHBIMHU OIIMOKAaMHU, CKOPOCTh BBHICKA3bIBAHUS B 3aMEJIJICHHOM TEeMIIE, CJIOBAPHBIIA 3arac
pa3Hoo0pa3eH, €CTh OMIMOKH B HOBBIX CJIOBAX

4 — 2060penue: TOCIENOBATEILHOE, TOTUYHOE, COOTBETCTBYET T€ME C OIIMOKaMHu B HO-
BOM CIIOBapPHOM 3ariace, akTHBHOE, KOMMYHHKATHBHO-HAIIPABJICHHOE, CKOPOCTh BBHICKA3hIBAHUS B
CpeIHEM TeMIIe

5 — 2060peHue. TIOCIENOBATENbHOE, IOTUYHOE, COOTBETCTBYET TEME C PEAKUMH OIIMOKa-
MU B HOBOM CJIOBAPHOM 3arace, akTHBHOE, KOMMYHUKAaTUBHO-HAMPABICHHOE, CKOPOCTh BBICKA-
3BIBAHUS B CPEITHEM TEMIIC

6 — co60penue: oCIENOBATENLHOE, TOTUYHOE, COOTBETCTBYET TeMe 0e3 OIIMO0K B HOBOM
CJIOBapHOM 3amace, aKTUBHOE, KOMMYHHWKATHBHO-HAIPAaBIEHHOE, CKOPOCTh BBICKA3bIBAHHS B
pPa3roBOPHOM OOBIYHOM TEMITE

9.26 Tect
IIpuMepHBIH KOMILICKT 3aJaHUI /151 TeCTa
Ex.1  Match the following English expressions with their Russian equivalents
1 legal activities
a) npasomepHasl, 3aKOHHASL OesIMENbHOCMb
b) ropuduueckuii aopec
C) KoHCyIbmayus iopucma
2 legal address
a) npasomepHas, 3aKOHHAsL OeSIMENbHOCTb
b) ropuduueckuii aopec
C) 3axonmvie npasa
3 legal advice
a) npaeoeoll cmamyc
b) ucnoavsosams ceoe saxonnoe npaso
C) KoHcynbmayus opucma
4 legal age
a) coeepuienHoremue
b) cyoebnbie uzoepoicku
C) ropuduueckoe auyo
5 legal costs
a) cmams opucmom
b) cyoebnvie uzoepocku
C) ropuouueckas mepmuHoIOUs
6 legal decision
a) peuwenue cyoa
b) npasosoii cmamyc
C) 3akonmvle npasa
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

legal document

Ccyoonpouszeo0cmeo

npasosoti OOKyMeHm
IOPUCKOHCYIbIN, TOPUOUYECKUL COBEIMHUK
legal entity

ropuouyeckutl aopec

npasosoti OOKyMeHm

ropuouieckoe auyo

legal ethics

npogheccuonanvuan 3muKa pucma
3aKOHHYLI gradeney

CyOebHble U30ePIHCKU

legal expert

IOPUCKOHCYIbM, 10pUOUYecKuli COBEMHUK
3aKOHHblE NPasa

3aKOHHbBLI 8nadeney

legal history

KOHCYIbMayus 1opucma
CYOOnpoU3800CmME0

ucmopus npasa

legal language

OpUOUYeCcKask MmepMUHOI02USL
npagosas 3auuma

peuterue cyoa

legal owner

3aKOHHbBLI 8nadeney

3aKOHHble NPasa

1opuduyecKoe auyo

legal procedure

npasosas 3auuma
CYOONnpouU3800Cmeo
npogeccuonanbHas 3mMuKa puUcma
legal protection

npasosas 3auuma

3aKOHHblE NPAsa

npagsoeoll cmamyc

legal rights

1opuduyecKoe auyo

3aKOHHblE NPAsa

peuterue cyoa

legal status

npaeomepHas, 3aKOHHAs 0esAmeNbHOCb
npagsoeoll cmamyc

peuterue cyoa

of legal force

UMeIouuti 3aKOHHYI0 CUTY
UCNONIL308AMb C80€ 3AKOHHOE NPABO
cmamo 1PUCHOM

to enjoy one’s legal rights
uMerowuti 3aKOHHYI0 CUTLY
UCNONIBL3068AMb C80€ 3AKOHHOE NPABO
cmamob vpuUcCmom

to enter the legal profession
uMerowuli 3aKOHHYI0 CUTLY
UCNONIBL3068AMb C80€ 3AKOHHOE NPABO
cmamao 10OPUCHOM
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Match the following English expressions with their Russian equivalents

evidence in the case

00Ka3amenbCmea Uil NOKA3aHUs no Oeny
HOKA3aHUsL NOO NPUCS2OU

0asamv NOKA3aHUs, NPeOCMAagums 00KA3ame1bCmed
evidence on oath

HOKA3aHUsL NOO NPUCS2OU
chabpurxosams doxazamenbcmsd
oyeHuUmb O0KA3AMeNbCMEA

to give/offer/introduce/ produce evidence
dasamv NOKA3AHUS, NPedCcmasums 00KA3AmMeIbCmed
chabpuxosams doxazamenbcmed
oyeHums OOKA3aAmenbCmed

to plant evidence

chabpurosams doKazamenbcmed
OYeHUMb OOKA3aMenbCmEd

CKPbIMb QOKA3AMENbCMEa

to weigh evidence

OYeHUMb OOKA3AMeNbCMEa

CKPbIMb QOKA3AMENbCMEa
chabpurosams 00Ka3aMeNbCMEA

to withhold evidence

CKPbIMb QOKA3AMEeNbCMEa
JIICECEUOCENbCNBO

OYeHUMb OOKA3AMeNbCMEa

evidence wrongfully obtained
00Ka3amenbCmed, NOKA3aHUs, NOJIYYEHHbIE C HapYUeHUEM 3aKOHA
00KaA3amenbCmed 6UHbL; YIUKU
3aKTIOYEHUe IKCNEPMAa

evidence of guilt

00KaA3amenbCmed 6UHbL, YIUKU
3aKTIOYEHUEe IKCNEPMA

00KA3aMeNbCMBO U3 NePEbIX PYK
circumstantial evidence

KOCBeHHO0e 00KA3amenbCmeo
00KA3aMeNbCMBO U3 NEePEbIX PYK
HOKA3aHUsL NOO NPUCS20U
conclusive/decisive evidence
OKOHUamenbHoe, peularoujee OOKa3amenbCmeo
JIICECEUOMENbCBO

00KaA3amenbCmeo U3 Nepewvix pyK

expert evidence

3aKIIOYEHUe IKCNEepma

00KaA3amenbCmeo U3 Nepewvlx pyK
HeonposepicuMoe 00Ka3amenbCmeo
false evidence

JIICECEUOCNENbCINEO

00KaA3amenbCmeo U3 Nepewvlx pyK
HeonposepicUuMoe 00KA3amenbCmeo

first hand evidence

00KaA3amenbCmeo U3 Nepewvix pyK
3aKIIOYEHUe IKCNEpma

He0oCmamoyHoe 00KA3ameibCmeo
insufficient evidence

HedoCcmamoyHoe 00Ka3amenbcmeo
Heonpogepicumoe 00Ka3ameibCmeo
00KaA3amenbCmeo U3 nepeuvlx pyK
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irrefutable evidence

HeonpogepoicuMoe 00Ka3amenbCmeo

HeO00CmamoyHoe 00KA3ameibCmeo

00KA3aMeNbCMB0 U3 NEePEbIX PYK

perjured evidence

JIOJICHOE OOKA3AMENbCMBO, NOKA3AHUE

seujecmeentoe 00KA3amenbCmeo

00KA3aMeNbCME0 U3 Nepebix PYK

physical evidence

seujecmeenHoe 00KA3amenbCmeo

JIOJICHOE 00KA3AMENbCMBO, NOKA3AHUE
00KA3aMeNbCMB0 U3 NePEbIX PYK

convicted defendant

0CYIHCOEHHDBLI

6epcusl, GbLOBUHYMASL 0OBUHSIEMbIM

ceudemennv, 8bICIABICHHbIN OMBEMYUKOM/NOOCYOUMBIM
defendant in custody

ROOCYOUMDBILLL, COOEPAHCAUUIC OO CIpaxceli

8epcusl, GbLOBUHYMASL 0OBUHSIEMbIM

ceudemendv, BbICMABIEHHBI OTMEEMYUKOM/NOOCYOUMBIM
defendant’s record

0docbe nooCcyouUMozo

0CYIHCOEHHDILI

ceudemendv, BbICMABIEHHBIL OTMEEMYUKOM/NOOCYOUMBIM
defendant’s story

6epcusl, GbLOBUHYMASL 0OBUHSIEMbIM

0CYIHCOCHHDILI

ceudemendv, BbICMABGIEHHBIL OTMEEMYUKOM/NOOCYOUMBIM
defendant’s witness

ceudemendv, BbICMABIEHHBIL OTMEEMYUKOM/NOOCYOUMBIM
0CYIHCOEHHDBLU

8epcust, 8blOBUHYMAsL 0OBUHAEMbIM

punitive sentencing

JueHue c80000bl KAK Kapa 3a cO8epuiéHHOe npecmynieHue
V20Nl08HOE 3AKOHOOAMENbCNBO

KapamenbHoe yupescoeHue

punitive institution

KapamenvHoe yupescoeHue

KapamenvbHoe 8030elicmeue

V2eON08HOe 3AKOHOOAMETbCNEO

punitive justice

KapameibHoe npasocyoue

JuueHue c80b00bl KaKk Kapa 3a cO8epuéHHoe npecmynieHue
KapamenvbHoe yupesicoeHue

punitive law

V2ONIO8HbIU 3AKOH

KapamenvHoe 8030elicmeue

KapamenvbHoe yupesicoeHue

punitive legislation

KapamenvbHas mepa

VeON08HOe 3AKOHOOAMENbCNEO

KapamenbHoe yupexncoeHue

local government

MeCmHOe CaAMOYNpasieHue

napiamMenmcKoe npasienue

B0€HHAS AOMUHUCTIPAYUS

military government
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a) B0€HHASA AOMUHUCMPaYUs

b) CcMeuannas popma npasienus.

C) npe3uUdeHmcKasl G1acno

30 mixed government

a) CMewannas popma npasienus.

b) npe3udeHmcKas 8acmo

C) npeocmagumenvhas popma npasienus
31 parliamentary government

a) NAPIAMEHMCKOe NPAGIeHUEe

b) npeocmasumenvhas popma npasienus
C) CMeWanHas popma npagienust

32 presidential government

a) npe3uUdeHmMcKas G1aAcnb

b) CMEWAHNAsL PopMa NPABIEHUs.

C) npeocmasumenvhas popma npasienus
33 representative government

a) npeocmasumenvhas popma npasienus
b) cmewannas popma npaenenus

C) B0CHHAS AOMUHUCTPAYUSL

34 government official

a) NPABUMENbCMEECHHBIU YUHOGHUK

b) NpasUMenbCmeeHHoe paccie008anue
C) npaeswas napmust

Ex.3 Courts can be distinguished with regard to the type of cases they hear. Choose the
right type of court according to the explanation of what happens there.

1 This is where a person under the age of 18 would be tried.

A) magistrates’ court B) juvenile court C) appellate court

2 This is the court of primary jurisdiction where a case is heard for the first time.
A) lower court (or court of first instance) B) moot court C) crown court

3 This is where small crimes are tried in the UK.

A) magistrates' court B) appellate court C) small-claims court

4 This is where law students argue hypothetical cases.

A) high court (or supreme court) B) moot court C) crown court

5 This is where a case is reviewed which has already been heard in a lower court.

A) juvenile court B) court of Justice of the European Communities
C) appellate court (or court of appeals, appeal court)

Kputepun onenkn

0 — crymeHT He paboTaeT Ha 3aHATHH, BeIoHEHO 0-19% 3amanus
1 — Bemonueno 12-37 % TecToBOrO 3a4aHusd

2 — BBIIOJIHEHO 38-62 % TEeCcTOBOrO 3aaHus

3 — BeIOIHEHO 63-87 % TECTOBOIO 3aaHUs

4 — spmonHeHo 88-100 % TecTOBOrO 3aIaHUA
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10. OO0pa3oBaTebHbIC TEXHOJOTHH W METOAWYECKHE YKAa3aHHUSI IO OCBOCHMIO
AMCUUIIMHBI (Y4e0HOro Kypca)

Jlnist u3ydeHns AUCUUIUIMHBI UCTIONB3YIOTCS CeyIoIne 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOIOTHH:

J TEXHOJIOTUM TPAJAULMOHHOIO OOyYeHHUsT — C HCIOJIb30BAaHUEM TPAAUIIMOHHBIX
dopMm (IIpaKTUYECKHE 3aHATHUS, CAMOCTOSTEIbHAs padoTa, MHIMBUAYaJIbHBIC JAOMAIHUE 3a/1a-
HUS) 1 METOJIOB (HaIJISITHBIE, CIIOBECHBIE, MPAKTUYECKHE) OO YICHHS;

. UH(POPMALIMOHHbIE U KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU — 00y4eHHE B 3JICKTPOH-
HOW 00pa30BaTENbHON cpelie C LETbI0 PACHIMPEHHs TOCTyNa K 00pa3oBaTelbHBIM pecypcam,
YBEJIMYEHUS! KOHTAKTHOTO B3aMMOJCHCTBHS C MpernojaBaTesieM, MOCTPOCHUSI MHAUBHUIYaTbHBIX
TPAeKTOPUI MOJArOTOBKM M OOBEKTUBHOIO KOHTPOJS M MOHMTOPHMHIA 3HAHUU CTYAECHTOB; HC-
MOJIb3YEeTCs IPE3EHTALIMOHHBIA METO/I U pa3IMUHble TEXHUYECKUE CPeCTBa paboThl ¢ HHpOpMa-
e (ayamo-, BUAE0-, KWHO- CPEICTBA, KOMIIBIOTEPHI Il padOThI ¢ MH(OPMAITHEH;

J npobiieMHOe 00y4eHUE — CTUMYJIMPOBAHHUE CTYACHTOB K CAMOCTOSITEIbHOMY TPH-
00peTeHHI0 3HaHUH, HeOOXOIUMBIX JJIsl PEIICHUSI KOHKPETHOM MPOOIeMBbL;
J KOHTEKCTHOE 00Y4YeHHE — MOTHBAIMA CTY/IEHTOB K YCBOCHHUIO 3HAHHI ITyTEM BBbI-

SIBIICHUS CBSI3CH MCKAY KOHKPETHBIM 3HAHUCM U €T0 IPUMCHCHHUEM. HpI/I 9TOM 3HAaHHA, YMCHUA,
HaBBIKU JJAIOTCS HE KaK MpeIMeT JUIsl 3allOMUHAHUS, a B KAUeCTBE CPE/ICTBA peLIeHUs npodeccH-
OHAJIBHBIX 3a1a4,

o o0y4yeHHe Ha OCHOBE OIbITAa — aKTHUBHU3ALMsl [T03HABATEILHON JNESATEIbHOCTH CTY-
JICHTa 3a CYET aCCOLMAIMU U COOCTBEHHOTI'O OIBITA C IPEIMETOM U3YUEHUS;

. MEXIUCIUTUTMHAPHOE OOYYCHUE — WCIOIh30BAaHUE 3HAHUM M3 Pa3HBIX 00JIACTEH,
UX TPYNIMUPOBKA U KOHIIEHTPALMSA B KOHTEKCTE pelIacMou 3aa4y;

o paboTa B KOMaH/ie¢ — COBMECTHasl JEATEIbHOCTh CTYIEHTOB B IPYIIE MO/ PYKO-
BOJICTBOM JIWJIEpA, HANpaBJeHHAs Ha pelleHrue oOuiel 3ajayu MyTeM TBOPYECKOIO CIOXKEHHS
pe3yabTaTOB MHIUBUAYAJIbHOW PaOOTHl WIEHOB KOMAaH/bI C JIeIEHMEM IMOJHOMOYMHA U OTBET-
CTBEHHOCTH.

CamocrosiTesibHAs padoTa CTYAEHTOB 3aHUMAeT Ba)KHOE MECTO B y4EOHON M Hay4dHO-
UCCIIEIOBATEIbCKON JIEATETBHOCTH CTYIEeHTOB. OCHOBHOM IIEJIbI0 CaMOCTOSTENBHOW paboThI
CTYACHTOB ABJISICTCS NMOBBIICHUEC UCXOAHOI'0 YPOBHA BJIAACHUA MHOCTPAHHBIM A3BIKOM, W OBJIA-
JICHUE CTYACHTaMH HEOOXOJUMBIM M JOCTATOYHBIM YPOBHEM KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIETEHIIMU
AJI pCICHUS CONUAJIIBHO-KOMMYHHKATHBHBIX 3a1a4 B Pa3JIMYHBIX 001acTax HpO(i)CCCHOH&HI:HOfI
Y Hay4YHOU AESTEIbHOCTH.

CamocrosiTenbHass paboTa CTYA€HTOB 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO B y4eOHOW M Hay4yHO-
UCCIIEIOBATEIbCKON JIEATENIbHOCTH CTYJAEHTOB, YTO TOJPa3yMEBAaeT OCOOYI0 OpraHU3aIUIo
y4e0OHO-BOCIIUTATEIBLHOTO MPOIIEcCa B By3€ C LENbIO Pa3BUTUS YMEHUS YUUTHCS, POPMUPOBAHUS
CHOCOOHOCTH K CaMOpPa3BUTHIO, TBOPYECKOMY NPUMEHEHHUIO TOJIyYEHHBIX 3HaHMH, crocobam
aJanTanuu K npodeccuoHanbHOM NesTEeIbHOCTH B COBPEMEHHOM MUpE.

B mmpokoM cMmbIciie ToJT caMOCTOSTeNIbHOW paboTo cienyeT MOHUMAaTh COBOKYIMHOCTb
BCEH CaMOCTOSITENIbHOM NIeATENbHOCTH CTYACHTOB KaK B Y4eOHOI ayAMTOpHUM, TaK U BHE HeEe, B
KOHTAKTE C MPENOIAaBAaTENEM U B €T0 OTCYTCTBHE.

VYcuneHnue poiu caMOCTOSITENIbHOM paboThl CTY/IEHTOB O3HAYaeT MPUHIUIUAILHBIN Mepe-
CMOTp OpraHu3aly y4eOHO-BOCIIUTATENBFHOIO MpoLecca B By3e, KOTOPHIN JOJKEH CTPOUTHCA
TaK, 4YTOOBI pa3BUBATh YMEHUE YUUTHCS, GOPMHUPOBATH Y CTYIEHTAa CIOCOOHOCTH K camMOpa3BH-
TUIO, TBOPYECKOMY IMPHUMEHEHHUIO MOJYYEHHBIX 3HAHUHM, crocobaMm ajanTaluu K mpodeccuo-
HaJBHOMN ACATCIIBHOCTH B COBPEMCHHOM MUPCE.

Mecto CPC no aucuumuinHe «MHOCTpaHHBIN A3bIK B chepe IpUCHPYIEHINI C YyIETOM
npussTus crangaptoB @I'OC TpeThero mokojaeHus: Tpruoodpeno 0codoe 3HaUYEHUE MOCKOJIBKY B
COOTBETCTBUH C HOBBIMH CTaHJApTaMH OCHOBHOW YIIOp JI€NAaeTCsl Ha CaMOCTOSTENIbHYI0 paboTy
CTYAEHTOB; Mepexo OT (POPManbHOTO BBIIOJHEHMS ONPEAEICHHBIX 33aJaHUN IPHU MACCUBHOMN
pOJIM CTYJEHTa K MO3HABaTEIbHOW aKTUBHOCTU C (POPMHUPOBAHHEM COOCTBEHHOTO MHEHHUS IpU
PELICHUH OCTaBJIEHHBIX TPOOJIEMHBIX BOIIPOCOB U 3ajau.
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®opmsl kouTpOaIs CPC:

[IpoMexyTOYHBII KOHTPOJIb

B TeueHune ceMecTpoB UMEET MECTO ITPOMEKYTOUYHBIA KOHTPOJIb, KOTOPBIN OCYIIECTBIIS-
€TCs1 B KOHIIE U3y4aeMOU TEMBI:

1. TBOpueckoe 3ajaHuE: ONpeNeNsieT YMEHUE CTYACHTa ONEpPHUpPOBATh YHOTPEOUTEIb-
HBIM T€3aypPyCOM, OCYIIECTBIIATh A3BIKOBYIO JOTAJIKy O 3HAYEHUU JIEKCUYECKUX €AVHUI] U IpaM-
MaTH4YecKuX (opM B 00JaCTH I€IOBOTO U MPOQeCcCHOHATHHO-OPHEHTUPOBAHHOTO Te3aypyca,

2. uTeHue NMpodeccruoHalIbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO TEKCTA: OMPEeiieT YMEHUE CTYyIeH-
Ta IIPOU3HOCHUTH IIPABUIILHO TEMATHUYECKUH TE€3aypyC, OCYIECTBIAT A3BIKOBYIO OTAJKYy O 3Ha-
YEHHUH JICKCUYECKUX €IMHUIl U IpaMMaTH4eckuX (GopM B 00JIaCTH JIEI0BOTO U MpodeccnoHalb-
HO-OPUEHTUPOBAHHOIO TE3aypyca,

3. JIeKCHKO-TpaMMaTH4YeCKHe 3a/JaHusi K Npo¢decCHOHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOMY TEK-
CTy: BKJIFOYAIOT 3a/IaHMs HA IPOBEPKY IIOHUMAaHUS TEKCTA, JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKOI0 MaTepua-
7na,

4. KOHTPOJIbHBIE JIEKCUKO-TpPaMMaTUUYECKHUE 3aJaHMsl. ONpPENEsIOT YMEHUE CTYACHTa
OTIEpUPOBATH YIOTPEOUTENBHBIM TE3aypyCcOM, OCYIIECTBIISITH SI3BIKOBYIO JOTAAKy O 3HAYCHHH
JIEKCHYECKUX EAWHUI] U TPaMMAaTH4YeCKUX (GOopM B 00JAaCTH NEIOBOTO0 W MPO(ecCHOHATBHO-
OPUEHTHPOBAHHOIO Te3aypyca,

5. poJeBas Urpa: mperoyaraeT peleHne MoCTaBIeHHOH KOMMYHUKATUBHOM 3a/1a4u,

6. TecT: BKIIOYAET 3aJaHMs Ha MIPOBEPKY TEKYILETO JIEKCHUECKOTO U TPaMMaTHYECKOTO
Marepuana.
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11. Y4yeOHo-MeToaMUYeckoe W HMHGOPMAIUOHHOE oOlOecneyeHue
(yuedHOI0 Kypca)

11.1. Oo6s3areabHast IMTEpaTypa

JUCIUILIHHBI

/11

Bubnuorpaduueckoe onucanue

Tun (yueOHHK, yueo-
HOe rmocobue, yuebHo-
METOAMYECKOE MTOCO-
oue, IpaKkTUKyM, JIp.)

Konuuectso B
oubmoTeke

Law Terms in English [DnexTponusiii pecypc]: mpak-
THUKYM TI0 YCBOCHHIO IOPU/. JICKCHKH Ha aHri. 513. / E.
B. Cmupnosa, H. A. Hlumkuna; TT'Y; 'ymanuT. uH-
T; ka. "Teopus u MeToAMKa MpeNoJaBaHUsl WHOCTP.
s13. 1 Kynbtyp". - TT'Y. - Toneartu: TT'Y, 2016. - 99 c.
- bubnwmorp.: c. 78. - Ilpumn.: c¢. 79-99. - ISBN 978-5-
8259-0941-7.

MPaKTUKYyM

Penosuropuit
Ty

AHTIMACKUN UTIST IOPUCTOB [DIEKTPOHHBIN pecypc]:
Y4eOHUK A CTYIACHTOB BY30B, OOYYAlOMIMXCS TIO
cnenuanbHocTH «HOpucnpynenmus» / A. A. Jlebenera
[u mp.]; mom pen. A. A. JlebeneBoii. - 2-e u3n., mepe-
pab. u jmom. - Mocksa: JOHUTU-IIAHA, 2015. - 375
c. - ISBN 978-5-238-02636-7.

yUeOHUK

OBC
"IPRbooks"

Legal English: Advanced Level [DmextpoHHBIH pe-
cypc] = AHIIHMHACKUE S3BIK IS IOPUCTOB: YIIyOJieH-
HBI Kypc: [yue6. mocobme]. Ku. 3 / E. b. Ilomos. -
Openobypr: OpenOypr. uH-T (¢punuamn) Mock. roc.
topua. yH-tra uM. O.E. Kyraduna, 2017. - 370 c. -
(ITepeBomumk B cdhepe mpodhecCHOHANBHON KOMMYHH-
Kaluu).

yaeOHOoe TTocodre

OBC
"IPRbooks"

Legal English: Advanced Level [DnexTpoHHBIi pe-
cypc] = AHTIMICKUI S3BIK IS FOPUCTOB: YTIyOJIeH-
HBIA Kypc: [yued. mocobue]. Ku. 2 / E. b. Ilomos. -
Openodypr: OpenOypr. uH-T (¢unmamn) Mock. roc.
topua. yH-tra uM. O.E. Kyraduna, 2017. - 368 c. -
(ITepeBouuk B chepe mpodheCCHOHATBHON KOMMYHHU-
KaIlim).

yaeOHOoe TTocodue

9BC
"|PRbooks"

Legal English: Advanced Level [DnexTpoHHbIi pe-
cypc] = AHIIMHACKUH SI3BIK IS IOPUCTOB: YIIyOJieH-
HBI Kypc: [yued. mocodue]. Ku. 1 / E. b. Ilomnos. -
Openbypr: OpenOypr. uH-T (¢dpunman) Mock. roc.
topun. yH-tra uMm. O.E. Kyraduna, 2017. - 325 c. -
(ITepeBomuuk B chepe npodheCCHOHATBHONR KOMMYHH-
KaIuu).

yae6HOe ocodue

9BC
"IPRbooks"

11.2. JlomosHUTE/bHAS JIMTEPATypa W y4yeOHbIe MaTepHaJibl (ayaHo-, BUAEONOCO-
Ous u ap.)

e (¢oun HayuHoii bubmmnotexu TI'Y:
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Ne Bubnuorpaduueckoe onucanue Tun (yueOnuk, yae6Hoe | KommuecTBo B
/T nmocobwue, yuebHo- oubmoTeKe
METOAMYECKOE MTOCO-
One, IpaKkTUKyM,
ayJImo-, BUIEOTI0CO0HS
u ap.)
6 Legal English: Check Yourself [Dmextponnsiii pe- | yueOHoe mocobue OBC
cypc]: AHIIIMHCKUN S3bIK AJis 10pUCcTOB: COOpPHUK Te- Znanium.com
CTOBBIX 3aJaHM{ JJs1 CTYACHTOB OakanaBpuara (c
kimouamu): yue6. mocobue / E. b. Ilomos. - Mocksa:
NH®PA-M, 2017. - 143 c. - ISBN 978-5-16-105991-
3.
7 Essential English for Law [OnexTtponHsIi pecypc]:
AHTIMHACKUHN SA3BIK A7 I0PUCTOB: yueb. mocodue / T. NEC
B. Cunmopenko, H. M. lllaruesa. - Mocksa: UHOPA- | yaebHOe mocobue Znanium.com
M, 2014. - 282 c. - (Bricmee obOpazoBanue. baka- -
naBpuar). - ISBN 978-5-16-005665-4.
8 AHTIMACKAN A3BIK ST FOPUCTOB [DIEKTPOHHBINA pe-
cypc] / H. A. Konecnukoga, JI. A. TomarieBckas. - 2-¢ NEC
u3M., crep. - MockBa: @muaTta: MIICH, 2011. - 239 c. | yaebHOe Tocobue Tat
- ISBN 978-5-89349-884-4. - ISBN 978-5-89502-841-
4.
9 AHTIMACKAN S3BIK JJIS1 FOPUCTOB [DIIEKTPOHHBINA pe-
cypc]: yue6. mocodue / E. 1O. Ilepmmna. - 2-e¢ usj., 3BC
ctep. - Mocksa: ®nunTa, 2012. - 69 c. - ISBN 978-5- yaeOroe nocobue Jlann
9765-1384-6.
COI''TACOBAHO
JupexTop HayuyHOU OMONIHOTEKH A.M. AcaeBa

« »

(noonucs)

20 T

MII

(H.0. Pamunus)

11.3. Ilepeyenb pecypcoB MH(POPMANUOHHO-TEJTCKOMMYHHUKAIMOHHOM
ceru ""UnTepuer"

Odurmaneubiii caiT TOJNBSITTUHCKOTO TOCYJApCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETA.

URL: http://www.tltsu.ru/

11.4. IlepeyeHb NPOrpaMMHOTI0 O00ecIIeYeHHUs

Ne HaumenoBanue I1O KosmuectBo PexkBU3UTHI 10r0oBOpa
n/n JINIEH3 Uil (nata, HOMep, CPOK Jxei-
CTBHSA)
1. | Uadopmanmonno-npaBoBas cu- | He orpanudeno HoroBop Nel1344 ot 21.12.2016
crema «KOHCYIbTaHT+» (Geccpouno)
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https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php
https://www.tltsu.ru/uscience/scientific-library/electronic-library-systems/znanium.php
http://www.tltsu.ru/

Ne HaumenoBanue 11O KoanuecTBO PexkBU3UTHI 10r0OBOpa
n/n JULEeH3UH (mata, HOMep, CPOK Jei-
CTBHSA)
2. | Window 1398 He orpannueHo
3. | Office Standart 1398 He orpannueno

11.5. Onucanue MaTepuaJbHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, HEOOXOAUMOI IJIA
OCylIeCTBJIEHUS 00Pa30BaTEJIbHOI0 MPOLECCa M0 IUCHUIINHE (MOXYJII0)

n/n

HaumenoBanue
000py10BaAHHBIX
yueOHbIX KAaOMHETOB,
Jaboparopuii, Mma-
CTEPCKHUX M Jp. 00b-
€KTOB ISl IPOBe/e-
HHS MPAKTUYECKHUX
U J1a00paTOPHBIX 3a-
HATHI

ITepeyens oc-
HOBHOT'0 000pYy/10-
BaHUs

DakTHIECKUH
aJapec y4eOHBbIX Ka-
OnHeTOB, J1a00pa-
TOPHUIi, MACTEPCKHUX
U ap.

Iiomaab, M2

KoauuecTBO

MOCaAA0OYHBIX

MeCT

VJIK-913  VYue6-
Hasg ayadropus UL
NpPOBEACHUST  3aHATUH
CEMHHAPCKOT0 THUIA.
VYuebnas ayJUTOPHSI
IUI. KypCOBOTO TIPOEK-
TUPOBaHUS  (BBIIOJIHE-
HUSL KYpPCOBBIX pPadoT).
VYuebnas ayIUTOpHs
JUI TIPOBENIEHUS TPYII-
MOBBIX M WHAMBHUIYalb-
HBIX KOHCYJIbTaIUH.
VYuebnas ayIUTOpHs
JUIS TIPOBEICHMS 3aHs-
THHA TEKYILErO0 KOHTPOJIS
U TIPOMEKYTOYHON at-
TECTALHH. Kabuner
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

15 mocago4HBIX
mect. CTylnl C MIOOUT-
poM, cToJI TpenojaBa-
TEJIbCKUM, CTYJ MPENo-
JABaTEeIIbCKUNA., JOCKa
ayJIuTOpHasl.

445020,  Camapckas
obmacte, Tr.ToapATTH,

yi. benopycckas, 16B,
(YJIK- 913)

16,7

15

VIJIK-914 Vwueo6-
Hasi  ayAuTopHs  JUIA
MpOBENEHUs]  3aHITUH
CEMHUHApPCKOTO THIA.
VYuebnas ayIUTOpHs
UL KYpPCOBOT'O TIPOEK-
THPOBaHUS  (BBIMOIHE-
HHAS KYpPCOBBIX padoT).
VYuebnas ayIUTOpHs
JUIL TIPOBEJICHUST TPYII-
MOBBIX M WHJWBUIYallb-
HBIX KOHCYJIbTalluH.
Vuebnas ayIUTOpHs
JUIL TIPOBEACHUS 3aHs-
TUH TEKYILEro KOHTPOJIS
U TIPOMEXYTOYHOH art-
TECTALUU. Kabuner

15 mocago4HbBIX
mect. CTyn ¢ mronuTe-
pOM., CTOJ TpernojaaBa-
TEJIbCKUM., CTYyJd Tpe-
NoJaBaTEeNbLCKHUH, JOC-
Ka ayIuTOpHasl.

445020,  Camapckas
obmacth, r.TONBATTH,
yi. benopycckas, 16B,
(YJIK- 914)

17,9

15
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n/n

HaunmenoBanmue
000py10BAHHBIX
YueOHbIX KAOUHETOB,
JaboparTopuii, ma-
CTEePCKHUX H JAP. 00b-
€KTOB JIJIsl IPOBe/ie-
HHS IPAKTHYECKHUX
1 J1a00pPaTOPHBIX 3a-
HATHH

Ilepeuyens oc-
HOBHOI0 000pya0-
BaHUS

DaKkTHYeCKU
ajgpec y4eOHBIX Ka-
OuHeTOB, J1a00pa-
TOpPHIi, MACTEPCKUX

U ap.

Iiaomaab, M2

KoJunuecTBo
MOCATOYHBIX

MeCT

HWHOCTPAHHBIX SA3BIKOB.

401 Kowmmsbro-
TepHbIi Kiacc. Ilome-
LIEHWEe A CaMoCTOs-
TENBHOW padoThL. Yueb-
Hasg ayadropus UL
NPOBEACHUST  3aHATUU
CEeMHUHapPCKOTO THIIA.
VYuebnas ayJAUTOPHSI
JUISL KypCOBOTO TIPOEK-
TUPOBaHMS  (BBINOJIHE-
HUSL KYpPCOBBIX paborT).
VYuebnas ayJUTOPHSI
UL TPOBEINCHUS TIPYyII-
MOBBIX M HWHAWBUAYallb-
HBIX KOHCYJIbTaIUH.
VYuebnas ayIUTOpHs
JUIL TIDOBEACHUS 3aHs-
THUH TEKYILIETO KOH-
TPOJS M TIPOMENKYTOU-
HOU aTTeCTALIUH.

Cron yueHudye-
CKHUH, CTyJl-, KOMIbIO-
TEP C BBIXOJIOM B CETh
UHTEpHET.

445020,  Camapckas
obmacte, Tr.ToapATTH,

yn. benopycckas, 14,
(T'-401)

84,8

16
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